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Abstract

Multilingualism has become a significant feature of today’s linguistic scenario. Languages tend to 
affect each other when they are in contact on account of the role given or due to the attitude of the 
language users. Language contact results in language-mixing. Language-mixing in formal, written, 
corpora in Pakistan manifests the spread of English. The present study aimed to investigate the 
frequency of the occurrence of language-mixing in Urdu newspapers. Thus, it investigated the extent 
to which language-mixing is prevalent and the processes it takes when it occurs in Pakistani Urdu 
newspapers. Two Urdu newspapers (published in morning) were taken (from February 1 to 15, 2014) 
as sample. The study took front page (page number 1) and international news page (page number 3) 
as they cover all the aspects of news briefly. The data from Urdu newspapers were analyzed through 
linguistic analysis. The findings of the study showed that language-mixing is frequently done in Urdu 
newspapers and it takes various processes-insertion, hybridization and synthesis. 

Keywords: Multilingualism, Language-mixing, Urdu Newspapers, Hybridization, Synthesis.

JEL Classification: Z 000 

Introduction

 According to researchers more than 60 languages, out of which 6 are major and 57 are minor, 
are spoken in Pakistan (Fareed, Humayun, & Akhtar, 2016; Rehman, 2010). Richards and Schmidt 
(2010) define multilingualism as “the use of three or more languages by an individual or by a group 
of speakers such as the inhabitants of a particular region or a nation” (p.378-379). English and Urdu 
have existed together for many years and exert considerable impact on each other from multiple 
aspects. Language-mixing of English words in Urdu is frequent in speech as well as in writings. 
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Language-mixing is often referred to as code-mixing which is defined as “mixing of two codes or 
languages” in a sentence (Richards & Schmidt, 2010, p.88).It appears in many forms or processes 
such as hybridization, insertion and synthesis. Richards and Schmidt (2010) calls hybridity a “mix-
ture, for example cultural mixing as an effect of globalization” (p.265) so it is “something that is 
formed by combining two or more” (Hybrid, 2014). The process of hybridity is “hybridization” 
(Bakhtin, as cited in Rasul, 2006, p.10). Insertion is defined as “the act or process of putting some-
thing into something else: the act or process of inserting something” (Insertion, 2014). Rasul (2006) 
has used the term “synthesis” to imply one of the processes of language-mixing” which includes 
“abbreviations, acronyms, reduplication, tags and fillers”, etc. In the present study only the occur-
rence of acronyms and abbreviations has been categorized under synthesis which is a process of 
language-mixing.

 The present study focused on the use and processes of language-mixing in written, non-fic-
tion text-newspapers. It was limited to focus on two newspapers and used publication of 15 days. The 
researchers have delimited the study by focusing on front page and the third page of Urdu newspapers 
with the rationale that they contain news from different fields briefly. The objective of the present 
study was to explore the occurrence of language-mixing and the types of language-mixing processes 
in Pakistani Urdu newspapers therefore, it focused the following questions:
1) How frequent is the occurrence of language-mixing in Pakistani Urdu newspapers?
2) What types of language-mixing processes appear in Pakistani Urdu newspapers?

Statement of the problem 

 There is ample research that has focused on language-mixing in spoken corpora or the 
speech of bilinguals while language-mixing in written discourse or corpus has been researched less, 
specifically in the local context there is a need to research the area. In fictional writings the mixing of 
other code or language is seen as a part of writer’s creativity, yet its occurrence in non-fictional corpo-
ra can lead to various reasons, such as, negligence or oversight of the editor, etc. Newspapers which 
are a significant source of information and provide rich data on language are read widely by the 
educated or less educated alike. Therefore the present study focused on language-mixing in formal, 
written corpora such as newspapers (print media). 

Literature review

 Languages have considerable influence on each other from all the aspects (phonology, 
morphology, lexicon, etc.,) when they coincide in bilingual or multilingual societies (Mohideen, 
2006).  The contact of languages over a period of time results in language-mixing and borrowing. 
Language-mixing and switching in multilingual context has been researched by many researchers (Li, 
2000; Zakaria, 2011; Fong, 2011; Chantarothai, 2011; Erwin-Billones, 2012; Arumawanti, 2013; 
Adjei, 2014), while in countries like China where bilingualism is a new feature of language, 

language-mixing and switching has been a new area of interest for researchers (Chun-xuan, 2010; Bi, 
2011;Leung & Chan, 2016). 

 What are the types of language-mixing? What types of forms or patterns appear in the speech 
or writings of bilinguals when they mix two languages? What are the processes of language-mixing? 
What are the reasons for such mixing in speech or writings, particularly formal writings? These 
questions have been of interest for the researchers.

 According to Poplack (1978) there are three basic types or categories of language- switching. 
The first one is intra-sentential switching (also called language-mixing or code-mixing) which is the 
insertion of word or phrase in a language. Switching at clause or sentence level is referred to inter-sen-
tential switching. Then there is tag-switching. According to Muysken (2000) language-mixing takes 
three forms or processes- “insertion”, “alternation” and “congruent lexicalization” (p.3). The first one 
involves insertion of “lexical items” or “entire constituents”, while the second is “alternation between 
structures from languages and the third process involves congruent lexicalization of material from 
different lexical inventories into a shared grammatical structure” (p.3). 
       
 In classroom discourse and media discourse, language-mixing has been researched taking 
spoken as well as written data (Dar, Akhtar, & Khalid, 2014; Ahmed, Ahmed, & Seemab, 2015; 
Hossain & Bar, 2015; Fareed, Humayun & Akhtar, 2016; Akhtar, Khan, & Fareed, 2016; Chughtai, 
Khan, & Khan, 2016; Leung, & Chan, 2016). Chun-Xuan (2010) noted that the use of language-mix-
ing in Chinese newspapers, particularly in sports news and reports, by the news writers is not an “acci-
dental improvisation” but a “pre-planned and intentional” attempt “with specific goals to accomplish 
in the minds of sports writers and the editors” (p. 171). 

 Whether language-mixing is frequent in fictional corpus or occurs more frequently in 
non-fictional writings? Jalal (2010) has noted that in spoken or oral communication this linguistic 
phenomenon is common, yet in fictional writings as well language-mixing serves specific functions 
so is more frequent than non-fictional or formal texts. Should this imply that in newspapers, non-fic-
tion and formal, there ought to be less use of language-mixing items because editors or news writers 
take heed of using minimum use of language-mixing? As language-mixing “in written work involves 
more thought processing and consideration” so “in official documents and non-fiction genres 
[language-mixing] is much less and occurs only to perform specific functions” (Jalal, 2010, p.45-46). 
  Erwin-Billones (2012) found out that in newspapers the use of other language is manifestation of 
multilingualism. On the other hand Kia, Cheng, Yee and Ling (2011) contended that the occurrence of 
language-mixing and other “language-deviations” serves the purpose of attracting the “attention of 
the readers”. According to Mareva and Mapako (2012) language-switching has become an integral 
part of the written language of Zimbabwe. 

 Many Pakistani researchers have also explored the phenomenon of language-mixing in 

classroom discourse, textbooks, and media discourse (Sipra, 2009; Gulzar, 2010; Qadir, 2011; Mush-
taq & Zahra, 2012; Mahmood & Asim, 2012; Aslam, Rehman, Qasim & Abbas, 2012; Rafi, 2013; 
Ehsan & Aziz, 2014). “Language is a significant broadcasting issue in Pakistan” (Geniets, 2013, 
p.54). Ehsan and Aziz (2014) pointed out that there is a need to pay heed to how extensively 
language-mixing is done in media which later is related to multiple concerns related to language. 
Muhammad and Mahmood (2013) found out “variation in Urdu language due to language contact” by 
their “corpus-based study”. They contended that “Urdu is a flexible language” and is “absorbing” 
influence on its vocabulary yet its structure remains undistorted. Rafi (2013) found out that “adoption 
and conformity” are inevitable consequence of “Urdu and English contact in e-discourse” and the 
“features regarding contact languages” under debate “may not be considered true in the e-discourse” 
(p.84).

 “Borrowing and mixing in Pakistani children’s magazines” are common because “in 
Pakistan children’s magazines are multilingual as are the people” (Rasul, 2013, p.47). She questions 
the consequence of language-mixing on Urdu “…how far this code-mixing adds to the richness of 
Urdu or affects its beauty; and what implications does it have with reference to the issues of globaliza-
tion and Identity” (p.71).

 The variation in Urdu due to mixing and borrowing of English words is becoming evident as 
we see more hybrid words at word and phrase level. This variation has not reached to clause and 
sentence level so far but the fact is irrefutable that English has asserted its power and hegemony over 
Urdu and other regional languages of Pakistan as we see its widespread use in newspapers, television, 
radio, and now in textbooks. Some researchers, educationalists and linguists support such mixing with 
the opinion that the only language that does not change is a dead language therefore language-mixing 
is positive for a language. Yet, some lament such mixing at widespread level and in formal texts. 

Methodology

 The sample for the study was two national level Urdu newspapers, which were selected 
through purposive sampling. The rationale to select the newspapers was that, they are widely read 
across the country hence serve purpose of this study. According to Erwin-Billones (2012) “When one 
writes for publication or performance, they create with forethought and intentionality” (p. 41).As 
“media is a mirror of any society, therefore it reflects back the contemporary literary practices and 
rituals” and “print media also replicates the existing literary traditions and produces the literature in 
such a way that it becomes acceptable for its readers” (Rasul, 2013, p.70).

 The names of the newspapers were not used in the study to take ethical consideration in heed 
and to prevent harming the reputation of the newspapers with the idea that the findings of the study 
will not affect the name of the newspapers. The present study took its data from the front page (page 
number 1) and international news page (page number 3) with the rationale that they are consisted of 

different kinds of news, be they entertainment or politics, etc. 

Table 3.2
Sample for newspapers

         Sample 1      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3
         Sample 2      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3

 Linguistic analysis was done to explore how frequent is language-mixing and what processes 
does it take. 

 To understand the English influence, it is not enough to study the type of words that exist and 
the semantic categories they belong to. It is important to look at the actual frequency of the occurrence 
of words. A word has significance if used frequently (Mohideen, 2006, p.48)

 Mohideen (2006) emphasized the significance of investigating frequency of mixing English 
words which will consequently reflect the extent to which English has acquired dominance in Malay-
sian linguistic repertoire. The frequency of the use of English words was identified by the researchers 
themselves by using framework from previous studies and no software was used for counting frequen-
cy.

 The framework for the “linguistic analysis” of language-mixing processes was adapted from 
Rasul (2006) and Muysken (2000). The process, “congruent lexicalization”, delineated by Muysken 
(2000), has been used with the name “hybridization”.  

Findings

The findings showed that language-mixing of English words is frequent at word and phrase level and 
there are three main types of language-mixing processes, such as “insertion, hybridization and synthe-
sis”.

Table 4.1
Frequency (f) of insertion

1      Insertion of words     Sample 1 Sample 2

1.1   Nouns  Reader, allowance  327  336
1.2   Adjectives  Ideal, Liberal   13  20
1.3   Verbs  Appeal ki   30  26
1.4   Gerunds  Funding, Training   10  14
2      Insertion of Phrases 
   
2.1   Noun Phrases Sui Southern gas company,  377  391
   Sunday magazine
2.2   Phrasal verbs Break down, walk out  6  19
3      Insertion at clause  Visit my Mosque, Welcome 3  1
        level  to London 

 Total      766  807
 
 Total number of occurrences    2319  2194

 Table 4.1 shows the cases of insertion at word, phrase and clause level in Sample 1 and 
Sample 2 of the study. English noun phrases are highest in their occurrence- 377 and 391 in Sample 1 
and Sample 2 respectively. 327 nouns, 30 verbs, 13 adjectives, 10 gerunds, 6 phrasal verbs and 3 
clauses were also found from Sample 1 and 336 nouns, 26 verbs, 20 adjectives, 14 gerunds, 19 phrasal 
verbs and 1 clause were found from Sample 2. Many English phrasal verbs (walk-out, break-down) 
found do not have equivalent words so they are borrowed directly from English.  

Table 4.2
Frequency of hybridized items (within single words) in the samples

         Hybridized items Examples Frequency
  
         Universityun (universities),  S1 S2
         Vison (visas), Seaton (seats),
         Leaderon (leaders), Judgon  42 56
         (judges) 

         Total number of occurrences  164 144

 Hybridized items found were further categorized into single words and hybridized within 
units. There were 42 and 56 hybridized items (within single words) in Sample 1 and 2 respectively. 
There are Urdu equivalents for many words such as leader (rehnuma), yet “leaderon” is used which 
exhibits hybridization within single word. Some might see it as distortion of Urdu lexicon or as a 
language deviation.  

Table 4.3
Frequency of hybridized items (within units) in the samples

  Hybridized items   Examples Frequency
  
  Agency baraaepanahguzeen,   S1 S2
  Azkhud notice case,Bahria    135 166
  Foundation, Cracker hamla 

  Total number of occurrences   339 287

 There were 35 and 166 cases of hybridized items (within units) in Sample 1 and 2 respective-
ly and they occur frequently.

Table 4.4
Frequency of abbreviations and acronyms (synthesis) in the samples 

           Abbreviations and acronyms  Examples Frequency
  
          CNG, DPO, ISPR, PIA, IDPs, IS, NADRA, NATO 95 94
  
               Total number of occurrences  350 252

 English abbreviations and acronyms were also very frequent in the samples. The frequency 
implies that the readers understand English abbreviations and acronyms; rather in some cases they are 
unable to recall the full names of the very acronyms and abbreviations. There were 95 and 94 abbrevi-
ations and acronyms in Sample 1 and 2 respectively.    

Table 4.5
Overall frequency of language-mixing items

    Insertion  Hybridization  Synthesis Frequency

Sample1  2,319 (73.1%) 164+339(15.8%)  350(11.03%) 3,172
Sample2  2,194(76.2%) 144+287(14.9%)  252(8.7%) 2,877

There were 3,172 and 2,887 words in Sample 1 and 2 respectively (as shown in Table 4.5). 

Discussion

 The present study focused on the frequency of language-mixing of English words and the 
types of processes that appear as a result of such mixing. The findings showed frequent use of English 
words which are inserted, hybridized and synthesized. Thus, the study had “structural analysis” as 
illustrated by Muysken (2000). The findings are in line with Rasul’s (2006) study of spoken texts and 
she found that language-mixing takes the processes of “insertion”, “hybridization” and “synthesis”. 
The high number of the occurrence of hybridized items shows language variation and its assumed 
acceptance by the newspaper readers on the part of the editors and news writers. Such “hybridization” 
has been termed a result of “Englishization” by Kachru (2005). The words such as “Najkaari commis-
sion”, “jet tayyarey”, “Halal-i-ahmar society”, “mega mansuubey”, “parlimaani committee” are a 
result of what Kachru (2005) has called “Englishization”. 

 It can also be considered that frequent use of English words in Urdu texts is due to two 
reasons- negligence or oversight of the writers and lexical gap in Urdu. Ehsan and Aziz (2014) have 
also found in their study that it is sheer negligence on the part of people who do not have knowledge 
of Urdu equivalents therefore, they mix language. They also pointed out that lexical gap in Urdu is 
also a significant reason for language-mixing. The words for technology, science, etc are borrowed 
from English although, they are more “technical and more difficult to pronounce and understand” 
(Ehsan & Aziz, 2014, p.167). Rasul (2006) has also attributed “lack of awareness” and “oversight” as 
the main reasons for language-mixing.  Kachru (2006) has reasoned this lexical gap with “deficit 
hypothesis” which implies the lack of equivalents in a language leading to borrowing. Another impli-
cation for language-mixing is Kachru’s (2006) “dominance hypothesis” which implies that 
language-mixing or borrowing is due to the dominance of English over Urdu. 

 Language-mixing of English in the form of hybridization and synthesis has brought variation 
in Urdu which is attracting acceptance by the readers, speakers as well as writers.  The dominance of 
English over Urdu is another reason that is associated with such frequent mixing in written texts such 
as newspapers. There is need to see the attitude of the writers and readers of newspapers towards such 
mixing in written texts. 

Conclusion

 The present study found out that language-mixing is a frequent phenomenon in Urdu news-
papers and English words and phrases are inserted, hybridized and synthesized frequently that they 
seem a part of Urdu lexicon. There might be various reasons and functions for such insertion and the 
frequent use which ought to be researched so that they provide insight into future policies for the 
language use in print media. 
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LANGUAGE-MIXING AND ITS PROCESSES IN 
PAKISTANI URDU NEWSPAPERS
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Abstract

Multilingualism has become a significant feature of today’s linguistic scenario. Languages tend to 
affect each other when they are in contact on account of the role given or due to the attitude of the 
language users. Language contact results in language-mixing. Language-mixing in formal, written, 
corpora in Pakistan manifests the spread of English. The present study aimed to investigate the 
frequency of the occurrence of language-mixing in Urdu newspapers. Thus, it investigated the extent 
to which language-mixing is prevalent and the processes it takes when it occurs in Pakistani Urdu 
newspapers. Two Urdu newspapers (published in morning) were taken (from February 1 to 15, 2014) 
as sample. The study took front page (page number 1) and international news page (page number 3) 
as they cover all the aspects of news briefly. The data from Urdu newspapers were analyzed through 
linguistic analysis. The findings of the study showed that language-mixing is frequently done in Urdu 
newspapers and it takes various processes-insertion, hybridization and synthesis. 

Keywords: Multilingualism, Language-mixing, Urdu Newspapers, Hybridization, Synthesis.
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Introduction

 According to researchers more than 60 languages, out of which 6 are major and 57 are minor, 
are spoken in Pakistan (Fareed, Humayun, & Akhtar, 2016; Rehman, 2010). Richards and Schmidt 
(2010) define multilingualism as “the use of three or more languages by an individual or by a group 
of speakers such as the inhabitants of a particular region or a nation” (p.378-379). English and Urdu 
have existed together for many years and exert considerable impact on each other from multiple 
aspects. Language-mixing of English words in Urdu is frequent in speech as well as in writings. 
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Language-mixing is often referred to as code-mixing which is defined as “mixing of two codes or 
languages” in a sentence (Richards & Schmidt, 2010, p.88).It appears in many forms or processes 
such as hybridization, insertion and synthesis. Richards and Schmidt (2010) calls hybridity a “mix-
ture, for example cultural mixing as an effect of globalization” (p.265) so it is “something that is 
formed by combining two or more” (Hybrid, 2014). The process of hybridity is “hybridization” 
(Bakhtin, as cited in Rasul, 2006, p.10). Insertion is defined as “the act or process of putting some-
thing into something else: the act or process of inserting something” (Insertion, 2014). Rasul (2006) 
has used the term “synthesis” to imply one of the processes of language-mixing” which includes 
“abbreviations, acronyms, reduplication, tags and fillers”, etc. In the present study only the occur-
rence of acronyms and abbreviations has been categorized under synthesis which is a process of 
language-mixing.

 The present study focused on the use and processes of language-mixing in written, non-fic-
tion text-newspapers. It was limited to focus on two newspapers and used publication of 15 days. The 
researchers have delimited the study by focusing on front page and the third page of Urdu newspapers 
with the rationale that they contain news from different fields briefly. The objective of the present 
study was to explore the occurrence of language-mixing and the types of language-mixing processes 
in Pakistani Urdu newspapers therefore, it focused the following questions:
1) How frequent is the occurrence of language-mixing in Pakistani Urdu newspapers?
2) What types of language-mixing processes appear in Pakistani Urdu newspapers?

Statement of the problem 

 There is ample research that has focused on language-mixing in spoken corpora or the 
speech of bilinguals while language-mixing in written discourse or corpus has been researched less, 
specifically in the local context there is a need to research the area. In fictional writings the mixing of 
other code or language is seen as a part of writer’s creativity, yet its occurrence in non-fictional corpo-
ra can lead to various reasons, such as, negligence or oversight of the editor, etc. Newspapers which 
are a significant source of information and provide rich data on language are read widely by the 
educated or less educated alike. Therefore the present study focused on language-mixing in formal, 
written corpora such as newspapers (print media). 

Literature review

 Languages have considerable influence on each other from all the aspects (phonology, 
morphology, lexicon, etc.,) when they coincide in bilingual or multilingual societies (Mohideen, 
2006).  The contact of languages over a period of time results in language-mixing and borrowing. 
Language-mixing and switching in multilingual context has been researched by many researchers (Li, 
2000; Zakaria, 2011; Fong, 2011; Chantarothai, 2011; Erwin-Billones, 2012; Arumawanti, 2013; 
Adjei, 2014), while in countries like China where bilingualism is a new feature of language, 

language-mixing and switching has been a new area of interest for researchers (Chun-xuan, 2010; Bi, 
2011;Leung & Chan, 2016). 

 What are the types of language-mixing? What types of forms or patterns appear in the speech 
or writings of bilinguals when they mix two languages? What are the processes of language-mixing? 
What are the reasons for such mixing in speech or writings, particularly formal writings? These 
questions have been of interest for the researchers.

 According to Poplack (1978) there are three basic types or categories of language- switching. 
The first one is intra-sentential switching (also called language-mixing or code-mixing) which is the 
insertion of word or phrase in a language. Switching at clause or sentence level is referred to inter-sen-
tential switching. Then there is tag-switching. According to Muysken (2000) language-mixing takes 
three forms or processes- “insertion”, “alternation” and “congruent lexicalization” (p.3). The first one 
involves insertion of “lexical items” or “entire constituents”, while the second is “alternation between 
structures from languages and the third process involves congruent lexicalization of material from 
different lexical inventories into a shared grammatical structure” (p.3). 
       
 In classroom discourse and media discourse, language-mixing has been researched taking 
spoken as well as written data (Dar, Akhtar, & Khalid, 2014; Ahmed, Ahmed, & Seemab, 2015; 
Hossain & Bar, 2015; Fareed, Humayun & Akhtar, 2016; Akhtar, Khan, & Fareed, 2016; Chughtai, 
Khan, & Khan, 2016; Leung, & Chan, 2016). Chun-Xuan (2010) noted that the use of language-mix-
ing in Chinese newspapers, particularly in sports news and reports, by the news writers is not an “acci-
dental improvisation” but a “pre-planned and intentional” attempt “with specific goals to accomplish 
in the minds of sports writers and the editors” (p. 171). 

 Whether language-mixing is frequent in fictional corpus or occurs more frequently in 
non-fictional writings? Jalal (2010) has noted that in spoken or oral communication this linguistic 
phenomenon is common, yet in fictional writings as well language-mixing serves specific functions 
so is more frequent than non-fictional or formal texts. Should this imply that in newspapers, non-fic-
tion and formal, there ought to be less use of language-mixing items because editors or news writers 
take heed of using minimum use of language-mixing? As language-mixing “in written work involves 
more thought processing and consideration” so “in official documents and non-fiction genres 
[language-mixing] is much less and occurs only to perform specific functions” (Jalal, 2010, p.45-46). 
  Erwin-Billones (2012) found out that in newspapers the use of other language is manifestation of 
multilingualism. On the other hand Kia, Cheng, Yee and Ling (2011) contended that the occurrence of 
language-mixing and other “language-deviations” serves the purpose of attracting the “attention of 
the readers”. According to Mareva and Mapako (2012) language-switching has become an integral 
part of the written language of Zimbabwe. 

 Many Pakistani researchers have also explored the phenomenon of language-mixing in 

classroom discourse, textbooks, and media discourse (Sipra, 2009; Gulzar, 2010; Qadir, 2011; Mush-
taq & Zahra, 2012; Mahmood & Asim, 2012; Aslam, Rehman, Qasim & Abbas, 2012; Rafi, 2013; 
Ehsan & Aziz, 2014). “Language is a significant broadcasting issue in Pakistan” (Geniets, 2013, 
p.54). Ehsan and Aziz (2014) pointed out that there is a need to pay heed to how extensively 
language-mixing is done in media which later is related to multiple concerns related to language. 
Muhammad and Mahmood (2013) found out “variation in Urdu language due to language contact” by 
their “corpus-based study”. They contended that “Urdu is a flexible language” and is “absorbing” 
influence on its vocabulary yet its structure remains undistorted. Rafi (2013) found out that “adoption 
and conformity” are inevitable consequence of “Urdu and English contact in e-discourse” and the 
“features regarding contact languages” under debate “may not be considered true in the e-discourse” 
(p.84).

 “Borrowing and mixing in Pakistani children’s magazines” are common because “in 
Pakistan children’s magazines are multilingual as are the people” (Rasul, 2013, p.47). She questions 
the consequence of language-mixing on Urdu “…how far this code-mixing adds to the richness of 
Urdu or affects its beauty; and what implications does it have with reference to the issues of globaliza-
tion and Identity” (p.71).

 The variation in Urdu due to mixing and borrowing of English words is becoming evident as 
we see more hybrid words at word and phrase level. This variation has not reached to clause and 
sentence level so far but the fact is irrefutable that English has asserted its power and hegemony over 
Urdu and other regional languages of Pakistan as we see its widespread use in newspapers, television, 
radio, and now in textbooks. Some researchers, educationalists and linguists support such mixing with 
the opinion that the only language that does not change is a dead language therefore language-mixing 
is positive for a language. Yet, some lament such mixing at widespread level and in formal texts. 

Methodology

 The sample for the study was two national level Urdu newspapers, which were selected 
through purposive sampling. The rationale to select the newspapers was that, they are widely read 
across the country hence serve purpose of this study. According to Erwin-Billones (2012) “When one 
writes for publication or performance, they create with forethought and intentionality” (p. 41).As 
“media is a mirror of any society, therefore it reflects back the contemporary literary practices and 
rituals” and “print media also replicates the existing literary traditions and produces the literature in 
such a way that it becomes acceptable for its readers” (Rasul, 2013, p.70).

 The names of the newspapers were not used in the study to take ethical consideration in heed 
and to prevent harming the reputation of the newspapers with the idea that the findings of the study 
will not affect the name of the newspapers. The present study took its data from the front page (page 
number 1) and international news page (page number 3) with the rationale that they are consisted of 

different kinds of news, be they entertainment or politics, etc. 

Table 3.2
Sample for newspapers

         Sample 1      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3
         Sample 2      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3

 Linguistic analysis was done to explore how frequent is language-mixing and what processes 
does it take. 

 To understand the English influence, it is not enough to study the type of words that exist and 
the semantic categories they belong to. It is important to look at the actual frequency of the occurrence 
of words. A word has significance if used frequently (Mohideen, 2006, p.48)

 Mohideen (2006) emphasized the significance of investigating frequency of mixing English 
words which will consequently reflect the extent to which English has acquired dominance in Malay-
sian linguistic repertoire. The frequency of the use of English words was identified by the researchers 
themselves by using framework from previous studies and no software was used for counting frequen-
cy.

 The framework for the “linguistic analysis” of language-mixing processes was adapted from 
Rasul (2006) and Muysken (2000). The process, “congruent lexicalization”, delineated by Muysken 
(2000), has been used with the name “hybridization”.  

Findings

The findings showed that language-mixing of English words is frequent at word and phrase level and 
there are three main types of language-mixing processes, such as “insertion, hybridization and synthe-
sis”.

Table 4.1
Frequency (f) of insertion

1      Insertion of words     Sample 1 Sample 2

1.1   Nouns  Reader, allowance  327  336
1.2   Adjectives  Ideal, Liberal   13  20
1.3   Verbs  Appeal ki   30  26
1.4   Gerunds  Funding, Training   10  14
2      Insertion of Phrases 
   
2.1   Noun Phrases Sui Southern gas company,  377  391
   Sunday magazine
2.2   Phrasal verbs Break down, walk out  6  19
3      Insertion at clause  Visit my Mosque, Welcome 3  1
        level  to London 

 Total      766  807
 
 Total number of occurrences    2319  2194

 Table 4.1 shows the cases of insertion at word, phrase and clause level in Sample 1 and 
Sample 2 of the study. English noun phrases are highest in their occurrence- 377 and 391 in Sample 1 
and Sample 2 respectively. 327 nouns, 30 verbs, 13 adjectives, 10 gerunds, 6 phrasal verbs and 3 
clauses were also found from Sample 1 and 336 nouns, 26 verbs, 20 adjectives, 14 gerunds, 19 phrasal 
verbs and 1 clause were found from Sample 2. Many English phrasal verbs (walk-out, break-down) 
found do not have equivalent words so they are borrowed directly from English.  

Table 4.2
Frequency of hybridized items (within single words) in the samples

         Hybridized items Examples Frequency
  
         Universityun (universities),  S1 S2
         Vison (visas), Seaton (seats),
         Leaderon (leaders), Judgon  42 56
         (judges) 

         Total number of occurrences  164 144

 Hybridized items found were further categorized into single words and hybridized within 
units. There were 42 and 56 hybridized items (within single words) in Sample 1 and 2 respectively. 
There are Urdu equivalents for many words such as leader (rehnuma), yet “leaderon” is used which 
exhibits hybridization within single word. Some might see it as distortion of Urdu lexicon or as a 
language deviation.  

Table 4.3
Frequency of hybridized items (within units) in the samples

  Hybridized items   Examples Frequency
  
  Agency baraaepanahguzeen,   S1 S2
  Azkhud notice case,Bahria    135 166
  Foundation, Cracker hamla 

  Total number of occurrences   339 287

 There were 35 and 166 cases of hybridized items (within units) in Sample 1 and 2 respective-
ly and they occur frequently.

Table 4.4
Frequency of abbreviations and acronyms (synthesis) in the samples 

           Abbreviations and acronyms  Examples Frequency
  
          CNG, DPO, ISPR, PIA, IDPs, IS, NADRA, NATO 95 94
  
               Total number of occurrences  350 252

 English abbreviations and acronyms were also very frequent in the samples. The frequency 
implies that the readers understand English abbreviations and acronyms; rather in some cases they are 
unable to recall the full names of the very acronyms and abbreviations. There were 95 and 94 abbrevi-
ations and acronyms in Sample 1 and 2 respectively.    

Table 4.5
Overall frequency of language-mixing items

    Insertion  Hybridization  Synthesis Frequency

Sample1  2,319 (73.1%) 164+339(15.8%)  350(11.03%) 3,172
Sample2  2,194(76.2%) 144+287(14.9%)  252(8.7%) 2,877

There were 3,172 and 2,887 words in Sample 1 and 2 respectively (as shown in Table 4.5). 

Discussion

 The present study focused on the frequency of language-mixing of English words and the 
types of processes that appear as a result of such mixing. The findings showed frequent use of English 
words which are inserted, hybridized and synthesized. Thus, the study had “structural analysis” as 
illustrated by Muysken (2000). The findings are in line with Rasul’s (2006) study of spoken texts and 
she found that language-mixing takes the processes of “insertion”, “hybridization” and “synthesis”. 
The high number of the occurrence of hybridized items shows language variation and its assumed 
acceptance by the newspaper readers on the part of the editors and news writers. Such “hybridization” 
has been termed a result of “Englishization” by Kachru (2005). The words such as “Najkaari commis-
sion”, “jet tayyarey”, “Halal-i-ahmar society”, “mega mansuubey”, “parlimaani committee” are a 
result of what Kachru (2005) has called “Englishization”. 

 It can also be considered that frequent use of English words in Urdu texts is due to two 
reasons- negligence or oversight of the writers and lexical gap in Urdu. Ehsan and Aziz (2014) have 
also found in their study that it is sheer negligence on the part of people who do not have knowledge 
of Urdu equivalents therefore, they mix language. They also pointed out that lexical gap in Urdu is 
also a significant reason for language-mixing. The words for technology, science, etc are borrowed 
from English although, they are more “technical and more difficult to pronounce and understand” 
(Ehsan & Aziz, 2014, p.167). Rasul (2006) has also attributed “lack of awareness” and “oversight” as 
the main reasons for language-mixing.  Kachru (2006) has reasoned this lexical gap with “deficit 
hypothesis” which implies the lack of equivalents in a language leading to borrowing. Another impli-
cation for language-mixing is Kachru’s (2006) “dominance hypothesis” which implies that 
language-mixing or borrowing is due to the dominance of English over Urdu. 

 Language-mixing of English in the form of hybridization and synthesis has brought variation 
in Urdu which is attracting acceptance by the readers, speakers as well as writers.  The dominance of 
English over Urdu is another reason that is associated with such frequent mixing in written texts such 
as newspapers. There is need to see the attitude of the writers and readers of newspapers towards such 
mixing in written texts. 

Conclusion

 The present study found out that language-mixing is a frequent phenomenon in Urdu news-
papers and English words and phrases are inserted, hybridized and synthesized frequently that they 
seem a part of Urdu lexicon. There might be various reasons and functions for such insertion and the 
frequent use which ought to be researched so that they provide insight into future policies for the 
language use in print media. 
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LANGUAGE-MIXING AND ITS PROCESSES IN 
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Abstract

Multilingualism has become a significant feature of today’s linguistic scenario. Languages tend to 
affect each other when they are in contact on account of the role given or due to the attitude of the 
language users. Language contact results in language-mixing. Language-mixing in formal, written, 
corpora in Pakistan manifests the spread of English. The present study aimed to investigate the 
frequency of the occurrence of language-mixing in Urdu newspapers. Thus, it investigated the extent 
to which language-mixing is prevalent and the processes it takes when it occurs in Pakistani Urdu 
newspapers. Two Urdu newspapers (published in morning) were taken (from February 1 to 15, 2014) 
as sample. The study took front page (page number 1) and international news page (page number 3) 
as they cover all the aspects of news briefly. The data from Urdu newspapers were analyzed through 
linguistic analysis. The findings of the study showed that language-mixing is frequently done in Urdu 
newspapers and it takes various processes-insertion, hybridization and synthesis. 

Keywords: Multilingualism, Language-mixing, Urdu Newspapers, Hybridization, Synthesis.
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Introduction

 According to researchers more than 60 languages, out of which 6 are major and 57 are minor, 
are spoken in Pakistan (Fareed, Humayun, & Akhtar, 2016; Rehman, 2010). Richards and Schmidt 
(2010) define multilingualism as “the use of three or more languages by an individual or by a group 
of speakers such as the inhabitants of a particular region or a nation” (p.378-379). English and Urdu 
have existed together for many years and exert considerable impact on each other from multiple 
aspects. Language-mixing of English words in Urdu is frequent in speech as well as in writings. 
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Language-mixing is often referred to as code-mixing which is defined as “mixing of two codes or 
languages” in a sentence (Richards & Schmidt, 2010, p.88).It appears in many forms or processes 
such as hybridization, insertion and synthesis. Richards and Schmidt (2010) calls hybridity a “mix-
ture, for example cultural mixing as an effect of globalization” (p.265) so it is “something that is 
formed by combining two or more” (Hybrid, 2014). The process of hybridity is “hybridization” 
(Bakhtin, as cited in Rasul, 2006, p.10). Insertion is defined as “the act or process of putting some-
thing into something else: the act or process of inserting something” (Insertion, 2014). Rasul (2006) 
has used the term “synthesis” to imply one of the processes of language-mixing” which includes 
“abbreviations, acronyms, reduplication, tags and fillers”, etc. In the present study only the occur-
rence of acronyms and abbreviations has been categorized under synthesis which is a process of 
language-mixing.

 The present study focused on the use and processes of language-mixing in written, non-fic-
tion text-newspapers. It was limited to focus on two newspapers and used publication of 15 days. The 
researchers have delimited the study by focusing on front page and the third page of Urdu newspapers 
with the rationale that they contain news from different fields briefly. The objective of the present 
study was to explore the occurrence of language-mixing and the types of language-mixing processes 
in Pakistani Urdu newspapers therefore, it focused the following questions:
1) How frequent is the occurrence of language-mixing in Pakistani Urdu newspapers?
2) What types of language-mixing processes appear in Pakistani Urdu newspapers?

Statement of the problem 

 There is ample research that has focused on language-mixing in spoken corpora or the 
speech of bilinguals while language-mixing in written discourse or corpus has been researched less, 
specifically in the local context there is a need to research the area. In fictional writings the mixing of 
other code or language is seen as a part of writer’s creativity, yet its occurrence in non-fictional corpo-
ra can lead to various reasons, such as, negligence or oversight of the editor, etc. Newspapers which 
are a significant source of information and provide rich data on language are read widely by the 
educated or less educated alike. Therefore the present study focused on language-mixing in formal, 
written corpora such as newspapers (print media). 

Literature review

 Languages have considerable influence on each other from all the aspects (phonology, 
morphology, lexicon, etc.,) when they coincide in bilingual or multilingual societies (Mohideen, 
2006).  The contact of languages over a period of time results in language-mixing and borrowing. 
Language-mixing and switching in multilingual context has been researched by many researchers (Li, 
2000; Zakaria, 2011; Fong, 2011; Chantarothai, 2011; Erwin-Billones, 2012; Arumawanti, 2013; 
Adjei, 2014), while in countries like China where bilingualism is a new feature of language, 

language-mixing and switching has been a new area of interest for researchers (Chun-xuan, 2010; Bi, 
2011;Leung & Chan, 2016). 

 What are the types of language-mixing? What types of forms or patterns appear in the speech 
or writings of bilinguals when they mix two languages? What are the processes of language-mixing? 
What are the reasons for such mixing in speech or writings, particularly formal writings? These 
questions have been of interest for the researchers.

 According to Poplack (1978) there are three basic types or categories of language- switching. 
The first one is intra-sentential switching (also called language-mixing or code-mixing) which is the 
insertion of word or phrase in a language. Switching at clause or sentence level is referred to inter-sen-
tential switching. Then there is tag-switching. According to Muysken (2000) language-mixing takes 
three forms or processes- “insertion”, “alternation” and “congruent lexicalization” (p.3). The first one 
involves insertion of “lexical items” or “entire constituents”, while the second is “alternation between 
structures from languages and the third process involves congruent lexicalization of material from 
different lexical inventories into a shared grammatical structure” (p.3). 
       
 In classroom discourse and media discourse, language-mixing has been researched taking 
spoken as well as written data (Dar, Akhtar, & Khalid, 2014; Ahmed, Ahmed, & Seemab, 2015; 
Hossain & Bar, 2015; Fareed, Humayun & Akhtar, 2016; Akhtar, Khan, & Fareed, 2016; Chughtai, 
Khan, & Khan, 2016; Leung, & Chan, 2016). Chun-Xuan (2010) noted that the use of language-mix-
ing in Chinese newspapers, particularly in sports news and reports, by the news writers is not an “acci-
dental improvisation” but a “pre-planned and intentional” attempt “with specific goals to accomplish 
in the minds of sports writers and the editors” (p. 171). 

 Whether language-mixing is frequent in fictional corpus or occurs more frequently in 
non-fictional writings? Jalal (2010) has noted that in spoken or oral communication this linguistic 
phenomenon is common, yet in fictional writings as well language-mixing serves specific functions 
so is more frequent than non-fictional or formal texts. Should this imply that in newspapers, non-fic-
tion and formal, there ought to be less use of language-mixing items because editors or news writers 
take heed of using minimum use of language-mixing? As language-mixing “in written work involves 
more thought processing and consideration” so “in official documents and non-fiction genres 
[language-mixing] is much less and occurs only to perform specific functions” (Jalal, 2010, p.45-46). 
  Erwin-Billones (2012) found out that in newspapers the use of other language is manifestation of 
multilingualism. On the other hand Kia, Cheng, Yee and Ling (2011) contended that the occurrence of 
language-mixing and other “language-deviations” serves the purpose of attracting the “attention of 
the readers”. According to Mareva and Mapako (2012) language-switching has become an integral 
part of the written language of Zimbabwe. 

 Many Pakistani researchers have also explored the phenomenon of language-mixing in 

classroom discourse, textbooks, and media discourse (Sipra, 2009; Gulzar, 2010; Qadir, 2011; Mush-
taq & Zahra, 2012; Mahmood & Asim, 2012; Aslam, Rehman, Qasim & Abbas, 2012; Rafi, 2013; 
Ehsan & Aziz, 2014). “Language is a significant broadcasting issue in Pakistan” (Geniets, 2013, 
p.54). Ehsan and Aziz (2014) pointed out that there is a need to pay heed to how extensively 
language-mixing is done in media which later is related to multiple concerns related to language. 
Muhammad and Mahmood (2013) found out “variation in Urdu language due to language contact” by 
their “corpus-based study”. They contended that “Urdu is a flexible language” and is “absorbing” 
influence on its vocabulary yet its structure remains undistorted. Rafi (2013) found out that “adoption 
and conformity” are inevitable consequence of “Urdu and English contact in e-discourse” and the 
“features regarding contact languages” under debate “may not be considered true in the e-discourse” 
(p.84).

 “Borrowing and mixing in Pakistani children’s magazines” are common because “in 
Pakistan children’s magazines are multilingual as are the people” (Rasul, 2013, p.47). She questions 
the consequence of language-mixing on Urdu “…how far this code-mixing adds to the richness of 
Urdu or affects its beauty; and what implications does it have with reference to the issues of globaliza-
tion and Identity” (p.71).

 The variation in Urdu due to mixing and borrowing of English words is becoming evident as 
we see more hybrid words at word and phrase level. This variation has not reached to clause and 
sentence level so far but the fact is irrefutable that English has asserted its power and hegemony over 
Urdu and other regional languages of Pakistan as we see its widespread use in newspapers, television, 
radio, and now in textbooks. Some researchers, educationalists and linguists support such mixing with 
the opinion that the only language that does not change is a dead language therefore language-mixing 
is positive for a language. Yet, some lament such mixing at widespread level and in formal texts. 

Methodology

 The sample for the study was two national level Urdu newspapers, which were selected 
through purposive sampling. The rationale to select the newspapers was that, they are widely read 
across the country hence serve purpose of this study. According to Erwin-Billones (2012) “When one 
writes for publication or performance, they create with forethought and intentionality” (p. 41).As 
“media is a mirror of any society, therefore it reflects back the contemporary literary practices and 
rituals” and “print media also replicates the existing literary traditions and produces the literature in 
such a way that it becomes acceptable for its readers” (Rasul, 2013, p.70).

 The names of the newspapers were not used in the study to take ethical consideration in heed 
and to prevent harming the reputation of the newspapers with the idea that the findings of the study 
will not affect the name of the newspapers. The present study took its data from the front page (page 
number 1) and international news page (page number 3) with the rationale that they are consisted of 

different kinds of news, be they entertainment or politics, etc. 

Table 3.2
Sample for newspapers

         Sample 1      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3
         Sample 2      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3

 Linguistic analysis was done to explore how frequent is language-mixing and what processes 
does it take. 

 To understand the English influence, it is not enough to study the type of words that exist and 
the semantic categories they belong to. It is important to look at the actual frequency of the occurrence 
of words. A word has significance if used frequently (Mohideen, 2006, p.48)

 Mohideen (2006) emphasized the significance of investigating frequency of mixing English 
words which will consequently reflect the extent to which English has acquired dominance in Malay-
sian linguistic repertoire. The frequency of the use of English words was identified by the researchers 
themselves by using framework from previous studies and no software was used for counting frequen-
cy.

 The framework for the “linguistic analysis” of language-mixing processes was adapted from 
Rasul (2006) and Muysken (2000). The process, “congruent lexicalization”, delineated by Muysken 
(2000), has been used with the name “hybridization”.  

Findings

The findings showed that language-mixing of English words is frequent at word and phrase level and 
there are three main types of language-mixing processes, such as “insertion, hybridization and synthe-
sis”.

Table 4.1
Frequency (f) of insertion

1      Insertion of words     Sample 1 Sample 2

1.1   Nouns  Reader, allowance  327  336
1.2   Adjectives  Ideal, Liberal   13  20
1.3   Verbs  Appeal ki   30  26
1.4   Gerunds  Funding, Training   10  14
2      Insertion of Phrases 
   
2.1   Noun Phrases Sui Southern gas company,  377  391
   Sunday magazine
2.2   Phrasal verbs Break down, walk out  6  19
3      Insertion at clause  Visit my Mosque, Welcome 3  1
        level  to London 

 Total      766  807
 
 Total number of occurrences    2319  2194

 Table 4.1 shows the cases of insertion at word, phrase and clause level in Sample 1 and 
Sample 2 of the study. English noun phrases are highest in their occurrence- 377 and 391 in Sample 1 
and Sample 2 respectively. 327 nouns, 30 verbs, 13 adjectives, 10 gerunds, 6 phrasal verbs and 3 
clauses were also found from Sample 1 and 336 nouns, 26 verbs, 20 adjectives, 14 gerunds, 19 phrasal 
verbs and 1 clause were found from Sample 2. Many English phrasal verbs (walk-out, break-down) 
found do not have equivalent words so they are borrowed directly from English.  

Table 4.2
Frequency of hybridized items (within single words) in the samples

         Hybridized items Examples Frequency
  
         Universityun (universities),  S1 S2
         Vison (visas), Seaton (seats),
         Leaderon (leaders), Judgon  42 56
         (judges) 

         Total number of occurrences  164 144

 Hybridized items found were further categorized into single words and hybridized within 
units. There were 42 and 56 hybridized items (within single words) in Sample 1 and 2 respectively. 
There are Urdu equivalents for many words such as leader (rehnuma), yet “leaderon” is used which 
exhibits hybridization within single word. Some might see it as distortion of Urdu lexicon or as a 
language deviation.  

Table 4.3
Frequency of hybridized items (within units) in the samples

  Hybridized items   Examples Frequency
  
  Agency baraaepanahguzeen,   S1 S2
  Azkhud notice case,Bahria    135 166
  Foundation, Cracker hamla 

  Total number of occurrences   339 287

 There were 35 and 166 cases of hybridized items (within units) in Sample 1 and 2 respective-
ly and they occur frequently.

Table 4.4
Frequency of abbreviations and acronyms (synthesis) in the samples 

           Abbreviations and acronyms  Examples Frequency
  
          CNG, DPO, ISPR, PIA, IDPs, IS, NADRA, NATO 95 94
  
               Total number of occurrences  350 252

 English abbreviations and acronyms were also very frequent in the samples. The frequency 
implies that the readers understand English abbreviations and acronyms; rather in some cases they are 
unable to recall the full names of the very acronyms and abbreviations. There were 95 and 94 abbrevi-
ations and acronyms in Sample 1 and 2 respectively.    

Table 4.5
Overall frequency of language-mixing items

    Insertion  Hybridization  Synthesis Frequency

Sample1  2,319 (73.1%) 164+339(15.8%)  350(11.03%) 3,172
Sample2  2,194(76.2%) 144+287(14.9%)  252(8.7%) 2,877

There were 3,172 and 2,887 words in Sample 1 and 2 respectively (as shown in Table 4.5). 

Discussion

 The present study focused on the frequency of language-mixing of English words and the 
types of processes that appear as a result of such mixing. The findings showed frequent use of English 
words which are inserted, hybridized and synthesized. Thus, the study had “structural analysis” as 
illustrated by Muysken (2000). The findings are in line with Rasul’s (2006) study of spoken texts and 
she found that language-mixing takes the processes of “insertion”, “hybridization” and “synthesis”. 
The high number of the occurrence of hybridized items shows language variation and its assumed 
acceptance by the newspaper readers on the part of the editors and news writers. Such “hybridization” 
has been termed a result of “Englishization” by Kachru (2005). The words such as “Najkaari commis-
sion”, “jet tayyarey”, “Halal-i-ahmar society”, “mega mansuubey”, “parlimaani committee” are a 
result of what Kachru (2005) has called “Englishization”. 

 It can also be considered that frequent use of English words in Urdu texts is due to two 
reasons- negligence or oversight of the writers and lexical gap in Urdu. Ehsan and Aziz (2014) have 
also found in their study that it is sheer negligence on the part of people who do not have knowledge 
of Urdu equivalents therefore, they mix language. They also pointed out that lexical gap in Urdu is 
also a significant reason for language-mixing. The words for technology, science, etc are borrowed 
from English although, they are more “technical and more difficult to pronounce and understand” 
(Ehsan & Aziz, 2014, p.167). Rasul (2006) has also attributed “lack of awareness” and “oversight” as 
the main reasons for language-mixing.  Kachru (2006) has reasoned this lexical gap with “deficit 
hypothesis” which implies the lack of equivalents in a language leading to borrowing. Another impli-
cation for language-mixing is Kachru’s (2006) “dominance hypothesis” which implies that 
language-mixing or borrowing is due to the dominance of English over Urdu. 

 Language-mixing of English in the form of hybridization and synthesis has brought variation 
in Urdu which is attracting acceptance by the readers, speakers as well as writers.  The dominance of 
English over Urdu is another reason that is associated with such frequent mixing in written texts such 
as newspapers. There is need to see the attitude of the writers and readers of newspapers towards such 
mixing in written texts. 

Conclusion

 The present study found out that language-mixing is a frequent phenomenon in Urdu news-
papers and English words and phrases are inserted, hybridized and synthesized frequently that they 
seem a part of Urdu lexicon. There might be various reasons and functions for such insertion and the 
frequent use which ought to be researched so that they provide insight into future policies for the 
language use in print media. 
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LANGUAGE-MIXING AND ITS PROCESSES IN 
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Abstract

Multilingualism has become a significant feature of today’s linguistic scenario. Languages tend to 
affect each other when they are in contact on account of the role given or due to the attitude of the 
language users. Language contact results in language-mixing. Language-mixing in formal, written, 
corpora in Pakistan manifests the spread of English. The present study aimed to investigate the 
frequency of the occurrence of language-mixing in Urdu newspapers. Thus, it investigated the extent 
to which language-mixing is prevalent and the processes it takes when it occurs in Pakistani Urdu 
newspapers. Two Urdu newspapers (published in morning) were taken (from February 1 to 15, 2014) 
as sample. The study took front page (page number 1) and international news page (page number 3) 
as they cover all the aspects of news briefly. The data from Urdu newspapers were analyzed through 
linguistic analysis. The findings of the study showed that language-mixing is frequently done in Urdu 
newspapers and it takes various processes-insertion, hybridization and synthesis. 

Keywords: Multilingualism, Language-mixing, Urdu Newspapers, Hybridization, Synthesis.
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Introduction

 According to researchers more than 60 languages, out of which 6 are major and 57 are minor, 
are spoken in Pakistan (Fareed, Humayun, & Akhtar, 2016; Rehman, 2010). Richards and Schmidt 
(2010) define multilingualism as “the use of three or more languages by an individual or by a group 
of speakers such as the inhabitants of a particular region or a nation” (p.378-379). English and Urdu 
have existed together for many years and exert considerable impact on each other from multiple 
aspects. Language-mixing of English words in Urdu is frequent in speech as well as in writings. 

1 Lecturer, Govt. College for Women, Karachi and NEDUET Karachi, Pakistan.
Email: humaakhtar123@hotmail.com
2 Asst. Professor (English), Department of Humanities, NED University of Engineering and Technol-
ogy, Karachi, Pakistan. Email: mfareeddar@yahoo.com
3 Senior Lecturer, Department of Communication, Institute of Business Management, Karachi, 
Pakistan. Email: sajid.siraj@iobm.edu.pk

Language-mixing is often referred to as code-mixing which is defined as “mixing of two codes or 
languages” in a sentence (Richards & Schmidt, 2010, p.88).It appears in many forms or processes 
such as hybridization, insertion and synthesis. Richards and Schmidt (2010) calls hybridity a “mix-
ture, for example cultural mixing as an effect of globalization” (p.265) so it is “something that is 
formed by combining two or more” (Hybrid, 2014). The process of hybridity is “hybridization” 
(Bakhtin, as cited in Rasul, 2006, p.10). Insertion is defined as “the act or process of putting some-
thing into something else: the act or process of inserting something” (Insertion, 2014). Rasul (2006) 
has used the term “synthesis” to imply one of the processes of language-mixing” which includes 
“abbreviations, acronyms, reduplication, tags and fillers”, etc. In the present study only the occur-
rence of acronyms and abbreviations has been categorized under synthesis which is a process of 
language-mixing.

 The present study focused on the use and processes of language-mixing in written, non-fic-
tion text-newspapers. It was limited to focus on two newspapers and used publication of 15 days. The 
researchers have delimited the study by focusing on front page and the third page of Urdu newspapers 
with the rationale that they contain news from different fields briefly. The objective of the present 
study was to explore the occurrence of language-mixing and the types of language-mixing processes 
in Pakistani Urdu newspapers therefore, it focused the following questions:
1) How frequent is the occurrence of language-mixing in Pakistani Urdu newspapers?
2) What types of language-mixing processes appear in Pakistani Urdu newspapers?

Statement of the problem 

 There is ample research that has focused on language-mixing in spoken corpora or the 
speech of bilinguals while language-mixing in written discourse or corpus has been researched less, 
specifically in the local context there is a need to research the area. In fictional writings the mixing of 
other code or language is seen as a part of writer’s creativity, yet its occurrence in non-fictional corpo-
ra can lead to various reasons, such as, negligence or oversight of the editor, etc. Newspapers which 
are a significant source of information and provide rich data on language are read widely by the 
educated or less educated alike. Therefore the present study focused on language-mixing in formal, 
written corpora such as newspapers (print media). 

Literature review

 Languages have considerable influence on each other from all the aspects (phonology, 
morphology, lexicon, etc.,) when they coincide in bilingual or multilingual societies (Mohideen, 
2006).  The contact of languages over a period of time results in language-mixing and borrowing. 
Language-mixing and switching in multilingual context has been researched by many researchers (Li, 
2000; Zakaria, 2011; Fong, 2011; Chantarothai, 2011; Erwin-Billones, 2012; Arumawanti, 2013; 
Adjei, 2014), while in countries like China where bilingualism is a new feature of language, 

language-mixing and switching has been a new area of interest for researchers (Chun-xuan, 2010; Bi, 
2011;Leung & Chan, 2016). 

 What are the types of language-mixing? What types of forms or patterns appear in the speech 
or writings of bilinguals when they mix two languages? What are the processes of language-mixing? 
What are the reasons for such mixing in speech or writings, particularly formal writings? These 
questions have been of interest for the researchers.

 According to Poplack (1978) there are three basic types or categories of language- switching. 
The first one is intra-sentential switching (also called language-mixing or code-mixing) which is the 
insertion of word or phrase in a language. Switching at clause or sentence level is referred to inter-sen-
tential switching. Then there is tag-switching. According to Muysken (2000) language-mixing takes 
three forms or processes- “insertion”, “alternation” and “congruent lexicalization” (p.3). The first one 
involves insertion of “lexical items” or “entire constituents”, while the second is “alternation between 
structures from languages and the third process involves congruent lexicalization of material from 
different lexical inventories into a shared grammatical structure” (p.3). 
       
 In classroom discourse and media discourse, language-mixing has been researched taking 
spoken as well as written data (Dar, Akhtar, & Khalid, 2014; Ahmed, Ahmed, & Seemab, 2015; 
Hossain & Bar, 2015; Fareed, Humayun & Akhtar, 2016; Akhtar, Khan, & Fareed, 2016; Chughtai, 
Khan, & Khan, 2016; Leung, & Chan, 2016). Chun-Xuan (2010) noted that the use of language-mix-
ing in Chinese newspapers, particularly in sports news and reports, by the news writers is not an “acci-
dental improvisation” but a “pre-planned and intentional” attempt “with specific goals to accomplish 
in the minds of sports writers and the editors” (p. 171). 

 Whether language-mixing is frequent in fictional corpus or occurs more frequently in 
non-fictional writings? Jalal (2010) has noted that in spoken or oral communication this linguistic 
phenomenon is common, yet in fictional writings as well language-mixing serves specific functions 
so is more frequent than non-fictional or formal texts. Should this imply that in newspapers, non-fic-
tion and formal, there ought to be less use of language-mixing items because editors or news writers 
take heed of using minimum use of language-mixing? As language-mixing “in written work involves 
more thought processing and consideration” so “in official documents and non-fiction genres 
[language-mixing] is much less and occurs only to perform specific functions” (Jalal, 2010, p.45-46). 
  Erwin-Billones (2012) found out that in newspapers the use of other language is manifestation of 
multilingualism. On the other hand Kia, Cheng, Yee and Ling (2011) contended that the occurrence of 
language-mixing and other “language-deviations” serves the purpose of attracting the “attention of 
the readers”. According to Mareva and Mapako (2012) language-switching has become an integral 
part of the written language of Zimbabwe. 

 Many Pakistani researchers have also explored the phenomenon of language-mixing in 

classroom discourse, textbooks, and media discourse (Sipra, 2009; Gulzar, 2010; Qadir, 2011; Mush-
taq & Zahra, 2012; Mahmood & Asim, 2012; Aslam, Rehman, Qasim & Abbas, 2012; Rafi, 2013; 
Ehsan & Aziz, 2014). “Language is a significant broadcasting issue in Pakistan” (Geniets, 2013, 
p.54). Ehsan and Aziz (2014) pointed out that there is a need to pay heed to how extensively 
language-mixing is done in media which later is related to multiple concerns related to language. 
Muhammad and Mahmood (2013) found out “variation in Urdu language due to language contact” by 
their “corpus-based study”. They contended that “Urdu is a flexible language” and is “absorbing” 
influence on its vocabulary yet its structure remains undistorted. Rafi (2013) found out that “adoption 
and conformity” are inevitable consequence of “Urdu and English contact in e-discourse” and the 
“features regarding contact languages” under debate “may not be considered true in the e-discourse” 
(p.84).

 “Borrowing and mixing in Pakistani children’s magazines” are common because “in 
Pakistan children’s magazines are multilingual as are the people” (Rasul, 2013, p.47). She questions 
the consequence of language-mixing on Urdu “…how far this code-mixing adds to the richness of 
Urdu or affects its beauty; and what implications does it have with reference to the issues of globaliza-
tion and Identity” (p.71).

 The variation in Urdu due to mixing and borrowing of English words is becoming evident as 
we see more hybrid words at word and phrase level. This variation has not reached to clause and 
sentence level so far but the fact is irrefutable that English has asserted its power and hegemony over 
Urdu and other regional languages of Pakistan as we see its widespread use in newspapers, television, 
radio, and now in textbooks. Some researchers, educationalists and linguists support such mixing with 
the opinion that the only language that does not change is a dead language therefore language-mixing 
is positive for a language. Yet, some lament such mixing at widespread level and in formal texts. 

Methodology

 The sample for the study was two national level Urdu newspapers, which were selected 
through purposive sampling. The rationale to select the newspapers was that, they are widely read 
across the country hence serve purpose of this study. According to Erwin-Billones (2012) “When one 
writes for publication or performance, they create with forethought and intentionality” (p. 41).As 
“media is a mirror of any society, therefore it reflects back the contemporary literary practices and 
rituals” and “print media also replicates the existing literary traditions and produces the literature in 
such a way that it becomes acceptable for its readers” (Rasul, 2013, p.70).

 The names of the newspapers were not used in the study to take ethical consideration in heed 
and to prevent harming the reputation of the newspapers with the idea that the findings of the study 
will not affect the name of the newspapers. The present study took its data from the front page (page 
number 1) and international news page (page number 3) with the rationale that they are consisted of 

different kinds of news, be they entertainment or politics, etc. 

Table 3.2
Sample for newspapers

         Sample 1      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3
         Sample 2      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3

 Linguistic analysis was done to explore how frequent is language-mixing and what processes 
does it take. 

 To understand the English influence, it is not enough to study the type of words that exist and 
the semantic categories they belong to. It is important to look at the actual frequency of the occurrence 
of words. A word has significance if used frequently (Mohideen, 2006, p.48)

 Mohideen (2006) emphasized the significance of investigating frequency of mixing English 
words which will consequently reflect the extent to which English has acquired dominance in Malay-
sian linguistic repertoire. The frequency of the use of English words was identified by the researchers 
themselves by using framework from previous studies and no software was used for counting frequen-
cy.

 The framework for the “linguistic analysis” of language-mixing processes was adapted from 
Rasul (2006) and Muysken (2000). The process, “congruent lexicalization”, delineated by Muysken 
(2000), has been used with the name “hybridization”.  

Findings

The findings showed that language-mixing of English words is frequent at word and phrase level and 
there are three main types of language-mixing processes, such as “insertion, hybridization and synthe-
sis”.

Table 4.1
Frequency (f) of insertion

1      Insertion of words     Sample 1 Sample 2

1.1   Nouns  Reader, allowance  327  336
1.2   Adjectives  Ideal, Liberal   13  20
1.3   Verbs  Appeal ki   30  26
1.4   Gerunds  Funding, Training   10  14
2      Insertion of Phrases 
   
2.1   Noun Phrases Sui Southern gas company,  377  391
   Sunday magazine
2.2   Phrasal verbs Break down, walk out  6  19
3      Insertion at clause  Visit my Mosque, Welcome 3  1
        level  to London 

 Total      766  807
 
 Total number of occurrences    2319  2194

 Table 4.1 shows the cases of insertion at word, phrase and clause level in Sample 1 and 
Sample 2 of the study. English noun phrases are highest in their occurrence- 377 and 391 in Sample 1 
and Sample 2 respectively. 327 nouns, 30 verbs, 13 adjectives, 10 gerunds, 6 phrasal verbs and 3 
clauses were also found from Sample 1 and 336 nouns, 26 verbs, 20 adjectives, 14 gerunds, 19 phrasal 
verbs and 1 clause were found from Sample 2. Many English phrasal verbs (walk-out, break-down) 
found do not have equivalent words so they are borrowed directly from English.  

Table 4.2
Frequency of hybridized items (within single words) in the samples

         Hybridized items Examples Frequency
  
         Universityun (universities),  S1 S2
         Vison (visas), Seaton (seats),
         Leaderon (leaders), Judgon  42 56
         (judges) 

         Total number of occurrences  164 144

 Hybridized items found were further categorized into single words and hybridized within 
units. There were 42 and 56 hybridized items (within single words) in Sample 1 and 2 respectively. 
There are Urdu equivalents for many words such as leader (rehnuma), yet “leaderon” is used which 
exhibits hybridization within single word. Some might see it as distortion of Urdu lexicon or as a 
language deviation.  

Table 4.3
Frequency of hybridized items (within units) in the samples

  Hybridized items   Examples Frequency
  
  Agency baraaepanahguzeen,   S1 S2
  Azkhud notice case,Bahria    135 166
  Foundation, Cracker hamla 

  Total number of occurrences   339 287

 There were 35 and 166 cases of hybridized items (within units) in Sample 1 and 2 respective-
ly and they occur frequently.

Table 4.4
Frequency of abbreviations and acronyms (synthesis) in the samples 

           Abbreviations and acronyms  Examples Frequency
  
          CNG, DPO, ISPR, PIA, IDPs, IS, NADRA, NATO 95 94
  
               Total number of occurrences  350 252

 English abbreviations and acronyms were also very frequent in the samples. The frequency 
implies that the readers understand English abbreviations and acronyms; rather in some cases they are 
unable to recall the full names of the very acronyms and abbreviations. There were 95 and 94 abbrevi-
ations and acronyms in Sample 1 and 2 respectively.    

Table 4.5
Overall frequency of language-mixing items

    Insertion  Hybridization  Synthesis Frequency

Sample1  2,319 (73.1%) 164+339(15.8%)  350(11.03%) 3,172
Sample2  2,194(76.2%) 144+287(14.9%)  252(8.7%) 2,877

There were 3,172 and 2,887 words in Sample 1 and 2 respectively (as shown in Table 4.5). 

Discussion

 The present study focused on the frequency of language-mixing of English words and the 
types of processes that appear as a result of such mixing. The findings showed frequent use of English 
words which are inserted, hybridized and synthesized. Thus, the study had “structural analysis” as 
illustrated by Muysken (2000). The findings are in line with Rasul’s (2006) study of spoken texts and 
she found that language-mixing takes the processes of “insertion”, “hybridization” and “synthesis”. 
The high number of the occurrence of hybridized items shows language variation and its assumed 
acceptance by the newspaper readers on the part of the editors and news writers. Such “hybridization” 
has been termed a result of “Englishization” by Kachru (2005). The words such as “Najkaari commis-
sion”, “jet tayyarey”, “Halal-i-ahmar society”, “mega mansuubey”, “parlimaani committee” are a 
result of what Kachru (2005) has called “Englishization”. 

 It can also be considered that frequent use of English words in Urdu texts is due to two 
reasons- negligence or oversight of the writers and lexical gap in Urdu. Ehsan and Aziz (2014) have 
also found in their study that it is sheer negligence on the part of people who do not have knowledge 
of Urdu equivalents therefore, they mix language. They also pointed out that lexical gap in Urdu is 
also a significant reason for language-mixing. The words for technology, science, etc are borrowed 
from English although, they are more “technical and more difficult to pronounce and understand” 
(Ehsan & Aziz, 2014, p.167). Rasul (2006) has also attributed “lack of awareness” and “oversight” as 
the main reasons for language-mixing.  Kachru (2006) has reasoned this lexical gap with “deficit 
hypothesis” which implies the lack of equivalents in a language leading to borrowing. Another impli-
cation for language-mixing is Kachru’s (2006) “dominance hypothesis” which implies that 
language-mixing or borrowing is due to the dominance of English over Urdu. 

 Language-mixing of English in the form of hybridization and synthesis has brought variation 
in Urdu which is attracting acceptance by the readers, speakers as well as writers.  The dominance of 
English over Urdu is another reason that is associated with such frequent mixing in written texts such 
as newspapers. There is need to see the attitude of the writers and readers of newspapers towards such 
mixing in written texts. 

Conclusion

 The present study found out that language-mixing is a frequent phenomenon in Urdu news-
papers and English words and phrases are inserted, hybridized and synthesized frequently that they 
seem a part of Urdu lexicon. There might be various reasons and functions for such insertion and the 
frequent use which ought to be researched so that they provide insight into future policies for the 
language use in print media. 
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Abstract

Multilingualism has become a significant feature of today’s linguistic scenario. Languages tend to 
affect each other when they are in contact on account of the role given or due to the attitude of the 
language users. Language contact results in language-mixing. Language-mixing in formal, written, 
corpora in Pakistan manifests the spread of English. The present study aimed to investigate the 
frequency of the occurrence of language-mixing in Urdu newspapers. Thus, it investigated the extent 
to which language-mixing is prevalent and the processes it takes when it occurs in Pakistani Urdu 
newspapers. Two Urdu newspapers (published in morning) were taken (from February 1 to 15, 2014) 
as sample. The study took front page (page number 1) and international news page (page number 3) 
as they cover all the aspects of news briefly. The data from Urdu newspapers were analyzed through 
linguistic analysis. The findings of the study showed that language-mixing is frequently done in Urdu 
newspapers and it takes various processes-insertion, hybridization and synthesis. 

Keywords: Multilingualism, Language-mixing, Urdu Newspapers, Hybridization, Synthesis.
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Introduction

 According to researchers more than 60 languages, out of which 6 are major and 57 are minor, 
are spoken in Pakistan (Fareed, Humayun, & Akhtar, 2016; Rehman, 2010). Richards and Schmidt 
(2010) define multilingualism as “the use of three or more languages by an individual or by a group 
of speakers such as the inhabitants of a particular region or a nation” (p.378-379). English and Urdu 
have existed together for many years and exert considerable impact on each other from multiple 
aspects. Language-mixing of English words in Urdu is frequent in speech as well as in writings. 
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Language-mixing is often referred to as code-mixing which is defined as “mixing of two codes or 
languages” in a sentence (Richards & Schmidt, 2010, p.88).It appears in many forms or processes 
such as hybridization, insertion and synthesis. Richards and Schmidt (2010) calls hybridity a “mix-
ture, for example cultural mixing as an effect of globalization” (p.265) so it is “something that is 
formed by combining two or more” (Hybrid, 2014). The process of hybridity is “hybridization” 
(Bakhtin, as cited in Rasul, 2006, p.10). Insertion is defined as “the act or process of putting some-
thing into something else: the act or process of inserting something” (Insertion, 2014). Rasul (2006) 
has used the term “synthesis” to imply one of the processes of language-mixing” which includes 
“abbreviations, acronyms, reduplication, tags and fillers”, etc. In the present study only the occur-
rence of acronyms and abbreviations has been categorized under synthesis which is a process of 
language-mixing.

 The present study focused on the use and processes of language-mixing in written, non-fic-
tion text-newspapers. It was limited to focus on two newspapers and used publication of 15 days. The 
researchers have delimited the study by focusing on front page and the third page of Urdu newspapers 
with the rationale that they contain news from different fields briefly. The objective of the present 
study was to explore the occurrence of language-mixing and the types of language-mixing processes 
in Pakistani Urdu newspapers therefore, it focused the following questions:
1) How frequent is the occurrence of language-mixing in Pakistani Urdu newspapers?
2) What types of language-mixing processes appear in Pakistani Urdu newspapers?

Statement of the problem 

 There is ample research that has focused on language-mixing in spoken corpora or the 
speech of bilinguals while language-mixing in written discourse or corpus has been researched less, 
specifically in the local context there is a need to research the area. In fictional writings the mixing of 
other code or language is seen as a part of writer’s creativity, yet its occurrence in non-fictional corpo-
ra can lead to various reasons, such as, negligence or oversight of the editor, etc. Newspapers which 
are a significant source of information and provide rich data on language are read widely by the 
educated or less educated alike. Therefore the present study focused on language-mixing in formal, 
written corpora such as newspapers (print media). 

Literature review

 Languages have considerable influence on each other from all the aspects (phonology, 
morphology, lexicon, etc.,) when they coincide in bilingual or multilingual societies (Mohideen, 
2006).  The contact of languages over a period of time results in language-mixing and borrowing. 
Language-mixing and switching in multilingual context has been researched by many researchers (Li, 
2000; Zakaria, 2011; Fong, 2011; Chantarothai, 2011; Erwin-Billones, 2012; Arumawanti, 2013; 
Adjei, 2014), while in countries like China where bilingualism is a new feature of language, 

language-mixing and switching has been a new area of interest for researchers (Chun-xuan, 2010; Bi, 
2011;Leung & Chan, 2016). 

 What are the types of language-mixing? What types of forms or patterns appear in the speech 
or writings of bilinguals when they mix two languages? What are the processes of language-mixing? 
What are the reasons for such mixing in speech or writings, particularly formal writings? These 
questions have been of interest for the researchers.

 According to Poplack (1978) there are three basic types or categories of language- switching. 
The first one is intra-sentential switching (also called language-mixing or code-mixing) which is the 
insertion of word or phrase in a language. Switching at clause or sentence level is referred to inter-sen-
tential switching. Then there is tag-switching. According to Muysken (2000) language-mixing takes 
three forms or processes- “insertion”, “alternation” and “congruent lexicalization” (p.3). The first one 
involves insertion of “lexical items” or “entire constituents”, while the second is “alternation between 
structures from languages and the third process involves congruent lexicalization of material from 
different lexical inventories into a shared grammatical structure” (p.3). 
       
 In classroom discourse and media discourse, language-mixing has been researched taking 
spoken as well as written data (Dar, Akhtar, & Khalid, 2014; Ahmed, Ahmed, & Seemab, 2015; 
Hossain & Bar, 2015; Fareed, Humayun & Akhtar, 2016; Akhtar, Khan, & Fareed, 2016; Chughtai, 
Khan, & Khan, 2016; Leung, & Chan, 2016). Chun-Xuan (2010) noted that the use of language-mix-
ing in Chinese newspapers, particularly in sports news and reports, by the news writers is not an “acci-
dental improvisation” but a “pre-planned and intentional” attempt “with specific goals to accomplish 
in the minds of sports writers and the editors” (p. 171). 

 Whether language-mixing is frequent in fictional corpus or occurs more frequently in 
non-fictional writings? Jalal (2010) has noted that in spoken or oral communication this linguistic 
phenomenon is common, yet in fictional writings as well language-mixing serves specific functions 
so is more frequent than non-fictional or formal texts. Should this imply that in newspapers, non-fic-
tion and formal, there ought to be less use of language-mixing items because editors or news writers 
take heed of using minimum use of language-mixing? As language-mixing “in written work involves 
more thought processing and consideration” so “in official documents and non-fiction genres 
[language-mixing] is much less and occurs only to perform specific functions” (Jalal, 2010, p.45-46). 
  Erwin-Billones (2012) found out that in newspapers the use of other language is manifestation of 
multilingualism. On the other hand Kia, Cheng, Yee and Ling (2011) contended that the occurrence of 
language-mixing and other “language-deviations” serves the purpose of attracting the “attention of 
the readers”. According to Mareva and Mapako (2012) language-switching has become an integral 
part of the written language of Zimbabwe. 

 Many Pakistani researchers have also explored the phenomenon of language-mixing in 

classroom discourse, textbooks, and media discourse (Sipra, 2009; Gulzar, 2010; Qadir, 2011; Mush-
taq & Zahra, 2012; Mahmood & Asim, 2012; Aslam, Rehman, Qasim & Abbas, 2012; Rafi, 2013; 
Ehsan & Aziz, 2014). “Language is a significant broadcasting issue in Pakistan” (Geniets, 2013, 
p.54). Ehsan and Aziz (2014) pointed out that there is a need to pay heed to how extensively 
language-mixing is done in media which later is related to multiple concerns related to language. 
Muhammad and Mahmood (2013) found out “variation in Urdu language due to language contact” by 
their “corpus-based study”. They contended that “Urdu is a flexible language” and is “absorbing” 
influence on its vocabulary yet its structure remains undistorted. Rafi (2013) found out that “adoption 
and conformity” are inevitable consequence of “Urdu and English contact in e-discourse” and the 
“features regarding contact languages” under debate “may not be considered true in the e-discourse” 
(p.84).

 “Borrowing and mixing in Pakistani children’s magazines” are common because “in 
Pakistan children’s magazines are multilingual as are the people” (Rasul, 2013, p.47). She questions 
the consequence of language-mixing on Urdu “…how far this code-mixing adds to the richness of 
Urdu or affects its beauty; and what implications does it have with reference to the issues of globaliza-
tion and Identity” (p.71).

 The variation in Urdu due to mixing and borrowing of English words is becoming evident as 
we see more hybrid words at word and phrase level. This variation has not reached to clause and 
sentence level so far but the fact is irrefutable that English has asserted its power and hegemony over 
Urdu and other regional languages of Pakistan as we see its widespread use in newspapers, television, 
radio, and now in textbooks. Some researchers, educationalists and linguists support such mixing with 
the opinion that the only language that does not change is a dead language therefore language-mixing 
is positive for a language. Yet, some lament such mixing at widespread level and in formal texts. 

Methodology

 The sample for the study was two national level Urdu newspapers, which were selected 
through purposive sampling. The rationale to select the newspapers was that, they are widely read 
across the country hence serve purpose of this study. According to Erwin-Billones (2012) “When one 
writes for publication or performance, they create with forethought and intentionality” (p. 41).As 
“media is a mirror of any society, therefore it reflects back the contemporary literary practices and 
rituals” and “print media also replicates the existing literary traditions and produces the literature in 
such a way that it becomes acceptable for its readers” (Rasul, 2013, p.70).

 The names of the newspapers were not used in the study to take ethical consideration in heed 
and to prevent harming the reputation of the newspapers with the idea that the findings of the study 
will not affect the name of the newspapers. The present study took its data from the front page (page 
number 1) and international news page (page number 3) with the rationale that they are consisted of 

different kinds of news, be they entertainment or politics, etc. 

Table 3.2
Sample for newspapers

         Sample 1      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3
         Sample 2      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3

 Linguistic analysis was done to explore how frequent is language-mixing and what processes 
does it take. 

 To understand the English influence, it is not enough to study the type of words that exist and 
the semantic categories they belong to. It is important to look at the actual frequency of the occurrence 
of words. A word has significance if used frequently (Mohideen, 2006, p.48)

 Mohideen (2006) emphasized the significance of investigating frequency of mixing English 
words which will consequently reflect the extent to which English has acquired dominance in Malay-
sian linguistic repertoire. The frequency of the use of English words was identified by the researchers 
themselves by using framework from previous studies and no software was used for counting frequen-
cy.

 The framework for the “linguistic analysis” of language-mixing processes was adapted from 
Rasul (2006) and Muysken (2000). The process, “congruent lexicalization”, delineated by Muysken 
(2000), has been used with the name “hybridization”.  

Findings

The findings showed that language-mixing of English words is frequent at word and phrase level and 
there are three main types of language-mixing processes, such as “insertion, hybridization and synthe-
sis”.

Table 4.1
Frequency (f) of insertion

1      Insertion of words     Sample 1 Sample 2

1.1   Nouns  Reader, allowance  327  336
1.2   Adjectives  Ideal, Liberal   13  20
1.3   Verbs  Appeal ki   30  26
1.4   Gerunds  Funding, Training   10  14
2      Insertion of Phrases 
   
2.1   Noun Phrases Sui Southern gas company,  377  391
   Sunday magazine
2.2   Phrasal verbs Break down, walk out  6  19
3      Insertion at clause  Visit my Mosque, Welcome 3  1
        level  to London 

 Total      766  807
 
 Total number of occurrences    2319  2194

 Table 4.1 shows the cases of insertion at word, phrase and clause level in Sample 1 and 
Sample 2 of the study. English noun phrases are highest in their occurrence- 377 and 391 in Sample 1 
and Sample 2 respectively. 327 nouns, 30 verbs, 13 adjectives, 10 gerunds, 6 phrasal verbs and 3 
clauses were also found from Sample 1 and 336 nouns, 26 verbs, 20 adjectives, 14 gerunds, 19 phrasal 
verbs and 1 clause were found from Sample 2. Many English phrasal verbs (walk-out, break-down) 
found do not have equivalent words so they are borrowed directly from English.  

Table 4.2
Frequency of hybridized items (within single words) in the samples

         Hybridized items Examples Frequency
  
         Universityun (universities),  S1 S2
         Vison (visas), Seaton (seats),
         Leaderon (leaders), Judgon  42 56
         (judges) 

         Total number of occurrences  164 144

 Hybridized items found were further categorized into single words and hybridized within 
units. There were 42 and 56 hybridized items (within single words) in Sample 1 and 2 respectively. 
There are Urdu equivalents for many words such as leader (rehnuma), yet “leaderon” is used which 
exhibits hybridization within single word. Some might see it as distortion of Urdu lexicon or as a 
language deviation.  

Table 4.3
Frequency of hybridized items (within units) in the samples

  Hybridized items   Examples Frequency
  
  Agency baraaepanahguzeen,   S1 S2
  Azkhud notice case,Bahria    135 166
  Foundation, Cracker hamla 

  Total number of occurrences   339 287

 There were 35 and 166 cases of hybridized items (within units) in Sample 1 and 2 respective-
ly and they occur frequently.

Table 4.4
Frequency of abbreviations and acronyms (synthesis) in the samples 

           Abbreviations and acronyms  Examples Frequency
  
          CNG, DPO, ISPR, PIA, IDPs, IS, NADRA, NATO 95 94
  
               Total number of occurrences  350 252

 English abbreviations and acronyms were also very frequent in the samples. The frequency 
implies that the readers understand English abbreviations and acronyms; rather in some cases they are 
unable to recall the full names of the very acronyms and abbreviations. There were 95 and 94 abbrevi-
ations and acronyms in Sample 1 and 2 respectively.    

Table 4.5
Overall frequency of language-mixing items

    Insertion  Hybridization  Synthesis Frequency

Sample1  2,319 (73.1%) 164+339(15.8%)  350(11.03%) 3,172
Sample2  2,194(76.2%) 144+287(14.9%)  252(8.7%) 2,877

There were 3,172 and 2,887 words in Sample 1 and 2 respectively (as shown in Table 4.5). 

Discussion

 The present study focused on the frequency of language-mixing of English words and the 
types of processes that appear as a result of such mixing. The findings showed frequent use of English 
words which are inserted, hybridized and synthesized. Thus, the study had “structural analysis” as 
illustrated by Muysken (2000). The findings are in line with Rasul’s (2006) study of spoken texts and 
she found that language-mixing takes the processes of “insertion”, “hybridization” and “synthesis”. 
The high number of the occurrence of hybridized items shows language variation and its assumed 
acceptance by the newspaper readers on the part of the editors and news writers. Such “hybridization” 
has been termed a result of “Englishization” by Kachru (2005). The words such as “Najkaari commis-
sion”, “jet tayyarey”, “Halal-i-ahmar society”, “mega mansuubey”, “parlimaani committee” are a 
result of what Kachru (2005) has called “Englishization”. 

 It can also be considered that frequent use of English words in Urdu texts is due to two 
reasons- negligence or oversight of the writers and lexical gap in Urdu. Ehsan and Aziz (2014) have 
also found in their study that it is sheer negligence on the part of people who do not have knowledge 
of Urdu equivalents therefore, they mix language. They also pointed out that lexical gap in Urdu is 
also a significant reason for language-mixing. The words for technology, science, etc are borrowed 
from English although, they are more “technical and more difficult to pronounce and understand” 
(Ehsan & Aziz, 2014, p.167). Rasul (2006) has also attributed “lack of awareness” and “oversight” as 
the main reasons for language-mixing.  Kachru (2006) has reasoned this lexical gap with “deficit 
hypothesis” which implies the lack of equivalents in a language leading to borrowing. Another impli-
cation for language-mixing is Kachru’s (2006) “dominance hypothesis” which implies that 
language-mixing or borrowing is due to the dominance of English over Urdu. 

 Language-mixing of English in the form of hybridization and synthesis has brought variation 
in Urdu which is attracting acceptance by the readers, speakers as well as writers.  The dominance of 
English over Urdu is another reason that is associated with such frequent mixing in written texts such 
as newspapers. There is need to see the attitude of the writers and readers of newspapers towards such 
mixing in written texts. 

Conclusion

 The present study found out that language-mixing is a frequent phenomenon in Urdu news-
papers and English words and phrases are inserted, hybridized and synthesized frequently that they 
seem a part of Urdu lexicon. There might be various reasons and functions for such insertion and the 
frequent use which ought to be researched so that they provide insight into future policies for the 
language use in print media. 
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Abstract

Multilingualism has become a significant feature of today’s linguistic scenario. Languages tend to 
affect each other when they are in contact on account of the role given or due to the attitude of the 
language users. Language contact results in language-mixing. Language-mixing in formal, written, 
corpora in Pakistan manifests the spread of English. The present study aimed to investigate the 
frequency of the occurrence of language-mixing in Urdu newspapers. Thus, it investigated the extent 
to which language-mixing is prevalent and the processes it takes when it occurs in Pakistani Urdu 
newspapers. Two Urdu newspapers (published in morning) were taken (from February 1 to 15, 2014) 
as sample. The study took front page (page number 1) and international news page (page number 3) 
as they cover all the aspects of news briefly. The data from Urdu newspapers were analyzed through 
linguistic analysis. The findings of the study showed that language-mixing is frequently done in Urdu 
newspapers and it takes various processes-insertion, hybridization and synthesis. 
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Introduction

 According to researchers more than 60 languages, out of which 6 are major and 57 are minor, 
are spoken in Pakistan (Fareed, Humayun, & Akhtar, 2016; Rehman, 2010). Richards and Schmidt 
(2010) define multilingualism as “the use of three or more languages by an individual or by a group 
of speakers such as the inhabitants of a particular region or a nation” (p.378-379). English and Urdu 
have existed together for many years and exert considerable impact on each other from multiple 
aspects. Language-mixing of English words in Urdu is frequent in speech as well as in writings. 
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Language-mixing is often referred to as code-mixing which is defined as “mixing of two codes or 
languages” in a sentence (Richards & Schmidt, 2010, p.88).It appears in many forms or processes 
such as hybridization, insertion and synthesis. Richards and Schmidt (2010) calls hybridity a “mix-
ture, for example cultural mixing as an effect of globalization” (p.265) so it is “something that is 
formed by combining two or more” (Hybrid, 2014). The process of hybridity is “hybridization” 
(Bakhtin, as cited in Rasul, 2006, p.10). Insertion is defined as “the act or process of putting some-
thing into something else: the act or process of inserting something” (Insertion, 2014). Rasul (2006) 
has used the term “synthesis” to imply one of the processes of language-mixing” which includes 
“abbreviations, acronyms, reduplication, tags and fillers”, etc. In the present study only the occur-
rence of acronyms and abbreviations has been categorized under synthesis which is a process of 
language-mixing.

 The present study focused on the use and processes of language-mixing in written, non-fic-
tion text-newspapers. It was limited to focus on two newspapers and used publication of 15 days. The 
researchers have delimited the study by focusing on front page and the third page of Urdu newspapers 
with the rationale that they contain news from different fields briefly. The objective of the present 
study was to explore the occurrence of language-mixing and the types of language-mixing processes 
in Pakistani Urdu newspapers therefore, it focused the following questions:
1) How frequent is the occurrence of language-mixing in Pakistani Urdu newspapers?
2) What types of language-mixing processes appear in Pakistani Urdu newspapers?

Statement of the problem 

 There is ample research that has focused on language-mixing in spoken corpora or the 
speech of bilinguals while language-mixing in written discourse or corpus has been researched less, 
specifically in the local context there is a need to research the area. In fictional writings the mixing of 
other code or language is seen as a part of writer’s creativity, yet its occurrence in non-fictional corpo-
ra can lead to various reasons, such as, negligence or oversight of the editor, etc. Newspapers which 
are a significant source of information and provide rich data on language are read widely by the 
educated or less educated alike. Therefore the present study focused on language-mixing in formal, 
written corpora such as newspapers (print media). 

Literature review

 Languages have considerable influence on each other from all the aspects (phonology, 
morphology, lexicon, etc.,) when they coincide in bilingual or multilingual societies (Mohideen, 
2006).  The contact of languages over a period of time results in language-mixing and borrowing. 
Language-mixing and switching in multilingual context has been researched by many researchers (Li, 
2000; Zakaria, 2011; Fong, 2011; Chantarothai, 2011; Erwin-Billones, 2012; Arumawanti, 2013; 
Adjei, 2014), while in countries like China where bilingualism is a new feature of language, 

language-mixing and switching has been a new area of interest for researchers (Chun-xuan, 2010; Bi, 
2011;Leung & Chan, 2016). 

 What are the types of language-mixing? What types of forms or patterns appear in the speech 
or writings of bilinguals when they mix two languages? What are the processes of language-mixing? 
What are the reasons for such mixing in speech or writings, particularly formal writings? These 
questions have been of interest for the researchers.

 According to Poplack (1978) there are three basic types or categories of language- switching. 
The first one is intra-sentential switching (also called language-mixing or code-mixing) which is the 
insertion of word or phrase in a language. Switching at clause or sentence level is referred to inter-sen-
tential switching. Then there is tag-switching. According to Muysken (2000) language-mixing takes 
three forms or processes- “insertion”, “alternation” and “congruent lexicalization” (p.3). The first one 
involves insertion of “lexical items” or “entire constituents”, while the second is “alternation between 
structures from languages and the third process involves congruent lexicalization of material from 
different lexical inventories into a shared grammatical structure” (p.3). 
       
 In classroom discourse and media discourse, language-mixing has been researched taking 
spoken as well as written data (Dar, Akhtar, & Khalid, 2014; Ahmed, Ahmed, & Seemab, 2015; 
Hossain & Bar, 2015; Fareed, Humayun & Akhtar, 2016; Akhtar, Khan, & Fareed, 2016; Chughtai, 
Khan, & Khan, 2016; Leung, & Chan, 2016). Chun-Xuan (2010) noted that the use of language-mix-
ing in Chinese newspapers, particularly in sports news and reports, by the news writers is not an “acci-
dental improvisation” but a “pre-planned and intentional” attempt “with specific goals to accomplish 
in the minds of sports writers and the editors” (p. 171). 

 Whether language-mixing is frequent in fictional corpus or occurs more frequently in 
non-fictional writings? Jalal (2010) has noted that in spoken or oral communication this linguistic 
phenomenon is common, yet in fictional writings as well language-mixing serves specific functions 
so is more frequent than non-fictional or formal texts. Should this imply that in newspapers, non-fic-
tion and formal, there ought to be less use of language-mixing items because editors or news writers 
take heed of using minimum use of language-mixing? As language-mixing “in written work involves 
more thought processing and consideration” so “in official documents and non-fiction genres 
[language-mixing] is much less and occurs only to perform specific functions” (Jalal, 2010, p.45-46). 
  Erwin-Billones (2012) found out that in newspapers the use of other language is manifestation of 
multilingualism. On the other hand Kia, Cheng, Yee and Ling (2011) contended that the occurrence of 
language-mixing and other “language-deviations” serves the purpose of attracting the “attention of 
the readers”. According to Mareva and Mapako (2012) language-switching has become an integral 
part of the written language of Zimbabwe. 

 Many Pakistani researchers have also explored the phenomenon of language-mixing in 

classroom discourse, textbooks, and media discourse (Sipra, 2009; Gulzar, 2010; Qadir, 2011; Mush-
taq & Zahra, 2012; Mahmood & Asim, 2012; Aslam, Rehman, Qasim & Abbas, 2012; Rafi, 2013; 
Ehsan & Aziz, 2014). “Language is a significant broadcasting issue in Pakistan” (Geniets, 2013, 
p.54). Ehsan and Aziz (2014) pointed out that there is a need to pay heed to how extensively 
language-mixing is done in media which later is related to multiple concerns related to language. 
Muhammad and Mahmood (2013) found out “variation in Urdu language due to language contact” by 
their “corpus-based study”. They contended that “Urdu is a flexible language” and is “absorbing” 
influence on its vocabulary yet its structure remains undistorted. Rafi (2013) found out that “adoption 
and conformity” are inevitable consequence of “Urdu and English contact in e-discourse” and the 
“features regarding contact languages” under debate “may not be considered true in the e-discourse” 
(p.84).

 “Borrowing and mixing in Pakistani children’s magazines” are common because “in 
Pakistan children’s magazines are multilingual as are the people” (Rasul, 2013, p.47). She questions 
the consequence of language-mixing on Urdu “…how far this code-mixing adds to the richness of 
Urdu or affects its beauty; and what implications does it have with reference to the issues of globaliza-
tion and Identity” (p.71).

 The variation in Urdu due to mixing and borrowing of English words is becoming evident as 
we see more hybrid words at word and phrase level. This variation has not reached to clause and 
sentence level so far but the fact is irrefutable that English has asserted its power and hegemony over 
Urdu and other regional languages of Pakistan as we see its widespread use in newspapers, television, 
radio, and now in textbooks. Some researchers, educationalists and linguists support such mixing with 
the opinion that the only language that does not change is a dead language therefore language-mixing 
is positive for a language. Yet, some lament such mixing at widespread level and in formal texts. 

Methodology

 The sample for the study was two national level Urdu newspapers, which were selected 
through purposive sampling. The rationale to select the newspapers was that, they are widely read 
across the country hence serve purpose of this study. According to Erwin-Billones (2012) “When one 
writes for publication or performance, they create with forethought and intentionality” (p. 41).As 
“media is a mirror of any society, therefore it reflects back the contemporary literary practices and 
rituals” and “print media also replicates the existing literary traditions and produces the literature in 
such a way that it becomes acceptable for its readers” (Rasul, 2013, p.70).

 The names of the newspapers were not used in the study to take ethical consideration in heed 
and to prevent harming the reputation of the newspapers with the idea that the findings of the study 
will not affect the name of the newspapers. The present study took its data from the front page (page 
number 1) and international news page (page number 3) with the rationale that they are consisted of 

different kinds of news, be they entertainment or politics, etc. 

Table 3.2
Sample for newspapers

         Sample 1      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3
         Sample 2      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3

 Linguistic analysis was done to explore how frequent is language-mixing and what processes 
does it take. 

 To understand the English influence, it is not enough to study the type of words that exist and 
the semantic categories they belong to. It is important to look at the actual frequency of the occurrence 
of words. A word has significance if used frequently (Mohideen, 2006, p.48)

 Mohideen (2006) emphasized the significance of investigating frequency of mixing English 
words which will consequently reflect the extent to which English has acquired dominance in Malay-
sian linguistic repertoire. The frequency of the use of English words was identified by the researchers 
themselves by using framework from previous studies and no software was used for counting frequen-
cy.

 The framework for the “linguistic analysis” of language-mixing processes was adapted from 
Rasul (2006) and Muysken (2000). The process, “congruent lexicalization”, delineated by Muysken 
(2000), has been used with the name “hybridization”.  

Findings

The findings showed that language-mixing of English words is frequent at word and phrase level and 
there are three main types of language-mixing processes, such as “insertion, hybridization and synthe-
sis”.

Table 4.1
Frequency (f) of insertion

1      Insertion of words     Sample 1 Sample 2

1.1   Nouns  Reader, allowance  327  336
1.2   Adjectives  Ideal, Liberal   13  20
1.3   Verbs  Appeal ki   30  26
1.4   Gerunds  Funding, Training   10  14
2      Insertion of Phrases 
   
2.1   Noun Phrases Sui Southern gas company,  377  391
   Sunday magazine
2.2   Phrasal verbs Break down, walk out  6  19
3      Insertion at clause  Visit my Mosque, Welcome 3  1
        level  to London 

 Total      766  807
 
 Total number of occurrences    2319  2194

 Table 4.1 shows the cases of insertion at word, phrase and clause level in Sample 1 and 
Sample 2 of the study. English noun phrases are highest in their occurrence- 377 and 391 in Sample 1 
and Sample 2 respectively. 327 nouns, 30 verbs, 13 adjectives, 10 gerunds, 6 phrasal verbs and 3 
clauses were also found from Sample 1 and 336 nouns, 26 verbs, 20 adjectives, 14 gerunds, 19 phrasal 
verbs and 1 clause were found from Sample 2. Many English phrasal verbs (walk-out, break-down) 
found do not have equivalent words so they are borrowed directly from English.  

Table 4.2
Frequency of hybridized items (within single words) in the samples

         Hybridized items Examples Frequency
  
         Universityun (universities),  S1 S2
         Vison (visas), Seaton (seats),
         Leaderon (leaders), Judgon  42 56
         (judges) 

         Total number of occurrences  164 144

 Hybridized items found were further categorized into single words and hybridized within 
units. There were 42 and 56 hybridized items (within single words) in Sample 1 and 2 respectively. 
There are Urdu equivalents for many words such as leader (rehnuma), yet “leaderon” is used which 
exhibits hybridization within single word. Some might see it as distortion of Urdu lexicon or as a 
language deviation.  

Table 4.3
Frequency of hybridized items (within units) in the samples

  Hybridized items   Examples Frequency
  
  Agency baraaepanahguzeen,   S1 S2
  Azkhud notice case,Bahria    135 166
  Foundation, Cracker hamla 

  Total number of occurrences   339 287

 There were 35 and 166 cases of hybridized items (within units) in Sample 1 and 2 respective-
ly and they occur frequently.

Table 4.4
Frequency of abbreviations and acronyms (synthesis) in the samples 

           Abbreviations and acronyms  Examples Frequency
  
          CNG, DPO, ISPR, PIA, IDPs, IS, NADRA, NATO 95 94
  
               Total number of occurrences  350 252

 English abbreviations and acronyms were also very frequent in the samples. The frequency 
implies that the readers understand English abbreviations and acronyms; rather in some cases they are 
unable to recall the full names of the very acronyms and abbreviations. There were 95 and 94 abbrevi-
ations and acronyms in Sample 1 and 2 respectively.    

Table 4.5
Overall frequency of language-mixing items

    Insertion  Hybridization  Synthesis Frequency

Sample1  2,319 (73.1%) 164+339(15.8%)  350(11.03%) 3,172
Sample2  2,194(76.2%) 144+287(14.9%)  252(8.7%) 2,877

There were 3,172 and 2,887 words in Sample 1 and 2 respectively (as shown in Table 4.5). 

Discussion

 The present study focused on the frequency of language-mixing of English words and the 
types of processes that appear as a result of such mixing. The findings showed frequent use of English 
words which are inserted, hybridized and synthesized. Thus, the study had “structural analysis” as 
illustrated by Muysken (2000). The findings are in line with Rasul’s (2006) study of spoken texts and 
she found that language-mixing takes the processes of “insertion”, “hybridization” and “synthesis”. 
The high number of the occurrence of hybridized items shows language variation and its assumed 
acceptance by the newspaper readers on the part of the editors and news writers. Such “hybridization” 
has been termed a result of “Englishization” by Kachru (2005). The words such as “Najkaari commis-
sion”, “jet tayyarey”, “Halal-i-ahmar society”, “mega mansuubey”, “parlimaani committee” are a 
result of what Kachru (2005) has called “Englishization”. 

 It can also be considered that frequent use of English words in Urdu texts is due to two 
reasons- negligence or oversight of the writers and lexical gap in Urdu. Ehsan and Aziz (2014) have 
also found in their study that it is sheer negligence on the part of people who do not have knowledge 
of Urdu equivalents therefore, they mix language. They also pointed out that lexical gap in Urdu is 
also a significant reason for language-mixing. The words for technology, science, etc are borrowed 
from English although, they are more “technical and more difficult to pronounce and understand” 
(Ehsan & Aziz, 2014, p.167). Rasul (2006) has also attributed “lack of awareness” and “oversight” as 
the main reasons for language-mixing.  Kachru (2006) has reasoned this lexical gap with “deficit 
hypothesis” which implies the lack of equivalents in a language leading to borrowing. Another impli-
cation for language-mixing is Kachru’s (2006) “dominance hypothesis” which implies that 
language-mixing or borrowing is due to the dominance of English over Urdu. 

 Language-mixing of English in the form of hybridization and synthesis has brought variation 
in Urdu which is attracting acceptance by the readers, speakers as well as writers.  The dominance of 
English over Urdu is another reason that is associated with such frequent mixing in written texts such 
as newspapers. There is need to see the attitude of the writers and readers of newspapers towards such 
mixing in written texts. 

Conclusion

 The present study found out that language-mixing is a frequent phenomenon in Urdu news-
papers and English words and phrases are inserted, hybridized and synthesized frequently that they 
seem a part of Urdu lexicon. There might be various reasons and functions for such insertion and the 
frequent use which ought to be researched so that they provide insight into future policies for the 
language use in print media. 
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Abstract

Multilingualism has become a significant feature of today’s linguistic scenario. Languages tend to 
affect each other when they are in contact on account of the role given or due to the attitude of the 
language users. Language contact results in language-mixing. Language-mixing in formal, written, 
corpora in Pakistan manifests the spread of English. The present study aimed to investigate the 
frequency of the occurrence of language-mixing in Urdu newspapers. Thus, it investigated the extent 
to which language-mixing is prevalent and the processes it takes when it occurs in Pakistani Urdu 
newspapers. Two Urdu newspapers (published in morning) were taken (from February 1 to 15, 2014) 
as sample. The study took front page (page number 1) and international news page (page number 3) 
as they cover all the aspects of news briefly. The data from Urdu newspapers were analyzed through 
linguistic analysis. The findings of the study showed that language-mixing is frequently done in Urdu 
newspapers and it takes various processes-insertion, hybridization and synthesis. 

Keywords: Multilingualism, Language-mixing, Urdu Newspapers, Hybridization, Synthesis.
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Introduction

 According to researchers more than 60 languages, out of which 6 are major and 57 are minor, 
are spoken in Pakistan (Fareed, Humayun, & Akhtar, 2016; Rehman, 2010). Richards and Schmidt 
(2010) define multilingualism as “the use of three or more languages by an individual or by a group 
of speakers such as the inhabitants of a particular region or a nation” (p.378-379). English and Urdu 
have existed together for many years and exert considerable impact on each other from multiple 
aspects. Language-mixing of English words in Urdu is frequent in speech as well as in writings. 
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Language-mixing is often referred to as code-mixing which is defined as “mixing of two codes or 
languages” in a sentence (Richards & Schmidt, 2010, p.88).It appears in many forms or processes 
such as hybridization, insertion and synthesis. Richards and Schmidt (2010) calls hybridity a “mix-
ture, for example cultural mixing as an effect of globalization” (p.265) so it is “something that is 
formed by combining two or more” (Hybrid, 2014). The process of hybridity is “hybridization” 
(Bakhtin, as cited in Rasul, 2006, p.10). Insertion is defined as “the act or process of putting some-
thing into something else: the act or process of inserting something” (Insertion, 2014). Rasul (2006) 
has used the term “synthesis” to imply one of the processes of language-mixing” which includes 
“abbreviations, acronyms, reduplication, tags and fillers”, etc. In the present study only the occur-
rence of acronyms and abbreviations has been categorized under synthesis which is a process of 
language-mixing.

 The present study focused on the use and processes of language-mixing in written, non-fic-
tion text-newspapers. It was limited to focus on two newspapers and used publication of 15 days. The 
researchers have delimited the study by focusing on front page and the third page of Urdu newspapers 
with the rationale that they contain news from different fields briefly. The objective of the present 
study was to explore the occurrence of language-mixing and the types of language-mixing processes 
in Pakistani Urdu newspapers therefore, it focused the following questions:
1) How frequent is the occurrence of language-mixing in Pakistani Urdu newspapers?
2) What types of language-mixing processes appear in Pakistani Urdu newspapers?

Statement of the problem 

 There is ample research that has focused on language-mixing in spoken corpora or the 
speech of bilinguals while language-mixing in written discourse or corpus has been researched less, 
specifically in the local context there is a need to research the area. In fictional writings the mixing of 
other code or language is seen as a part of writer’s creativity, yet its occurrence in non-fictional corpo-
ra can lead to various reasons, such as, negligence or oversight of the editor, etc. Newspapers which 
are a significant source of information and provide rich data on language are read widely by the 
educated or less educated alike. Therefore the present study focused on language-mixing in formal, 
written corpora such as newspapers (print media). 

Literature review

 Languages have considerable influence on each other from all the aspects (phonology, 
morphology, lexicon, etc.,) when they coincide in bilingual or multilingual societies (Mohideen, 
2006).  The contact of languages over a period of time results in language-mixing and borrowing. 
Language-mixing and switching in multilingual context has been researched by many researchers (Li, 
2000; Zakaria, 2011; Fong, 2011; Chantarothai, 2011; Erwin-Billones, 2012; Arumawanti, 2013; 
Adjei, 2014), while in countries like China where bilingualism is a new feature of language, 

language-mixing and switching has been a new area of interest for researchers (Chun-xuan, 2010; Bi, 
2011;Leung & Chan, 2016). 

 What are the types of language-mixing? What types of forms or patterns appear in the speech 
or writings of bilinguals when they mix two languages? What are the processes of language-mixing? 
What are the reasons for such mixing in speech or writings, particularly formal writings? These 
questions have been of interest for the researchers.

 According to Poplack (1978) there are three basic types or categories of language- switching. 
The first one is intra-sentential switching (also called language-mixing or code-mixing) which is the 
insertion of word or phrase in a language. Switching at clause or sentence level is referred to inter-sen-
tential switching. Then there is tag-switching. According to Muysken (2000) language-mixing takes 
three forms or processes- “insertion”, “alternation” and “congruent lexicalization” (p.3). The first one 
involves insertion of “lexical items” or “entire constituents”, while the second is “alternation between 
structures from languages and the third process involves congruent lexicalization of material from 
different lexical inventories into a shared grammatical structure” (p.3). 
       
 In classroom discourse and media discourse, language-mixing has been researched taking 
spoken as well as written data (Dar, Akhtar, & Khalid, 2014; Ahmed, Ahmed, & Seemab, 2015; 
Hossain & Bar, 2015; Fareed, Humayun & Akhtar, 2016; Akhtar, Khan, & Fareed, 2016; Chughtai, 
Khan, & Khan, 2016; Leung, & Chan, 2016). Chun-Xuan (2010) noted that the use of language-mix-
ing in Chinese newspapers, particularly in sports news and reports, by the news writers is not an “acci-
dental improvisation” but a “pre-planned and intentional” attempt “with specific goals to accomplish 
in the minds of sports writers and the editors” (p. 171). 

 Whether language-mixing is frequent in fictional corpus or occurs more frequently in 
non-fictional writings? Jalal (2010) has noted that in spoken or oral communication this linguistic 
phenomenon is common, yet in fictional writings as well language-mixing serves specific functions 
so is more frequent than non-fictional or formal texts. Should this imply that in newspapers, non-fic-
tion and formal, there ought to be less use of language-mixing items because editors or news writers 
take heed of using minimum use of language-mixing? As language-mixing “in written work involves 
more thought processing and consideration” so “in official documents and non-fiction genres 
[language-mixing] is much less and occurs only to perform specific functions” (Jalal, 2010, p.45-46). 
  Erwin-Billones (2012) found out that in newspapers the use of other language is manifestation of 
multilingualism. On the other hand Kia, Cheng, Yee and Ling (2011) contended that the occurrence of 
language-mixing and other “language-deviations” serves the purpose of attracting the “attention of 
the readers”. According to Mareva and Mapako (2012) language-switching has become an integral 
part of the written language of Zimbabwe. 

 Many Pakistani researchers have also explored the phenomenon of language-mixing in 

classroom discourse, textbooks, and media discourse (Sipra, 2009; Gulzar, 2010; Qadir, 2011; Mush-
taq & Zahra, 2012; Mahmood & Asim, 2012; Aslam, Rehman, Qasim & Abbas, 2012; Rafi, 2013; 
Ehsan & Aziz, 2014). “Language is a significant broadcasting issue in Pakistan” (Geniets, 2013, 
p.54). Ehsan and Aziz (2014) pointed out that there is a need to pay heed to how extensively 
language-mixing is done in media which later is related to multiple concerns related to language. 
Muhammad and Mahmood (2013) found out “variation in Urdu language due to language contact” by 
their “corpus-based study”. They contended that “Urdu is a flexible language” and is “absorbing” 
influence on its vocabulary yet its structure remains undistorted. Rafi (2013) found out that “adoption 
and conformity” are inevitable consequence of “Urdu and English contact in e-discourse” and the 
“features regarding contact languages” under debate “may not be considered true in the e-discourse” 
(p.84).

 “Borrowing and mixing in Pakistani children’s magazines” are common because “in 
Pakistan children’s magazines are multilingual as are the people” (Rasul, 2013, p.47). She questions 
the consequence of language-mixing on Urdu “…how far this code-mixing adds to the richness of 
Urdu or affects its beauty; and what implications does it have with reference to the issues of globaliza-
tion and Identity” (p.71).

 The variation in Urdu due to mixing and borrowing of English words is becoming evident as 
we see more hybrid words at word and phrase level. This variation has not reached to clause and 
sentence level so far but the fact is irrefutable that English has asserted its power and hegemony over 
Urdu and other regional languages of Pakistan as we see its widespread use in newspapers, television, 
radio, and now in textbooks. Some researchers, educationalists and linguists support such mixing with 
the opinion that the only language that does not change is a dead language therefore language-mixing 
is positive for a language. Yet, some lament such mixing at widespread level and in formal texts. 

Methodology

 The sample for the study was two national level Urdu newspapers, which were selected 
through purposive sampling. The rationale to select the newspapers was that, they are widely read 
across the country hence serve purpose of this study. According to Erwin-Billones (2012) “When one 
writes for publication or performance, they create with forethought and intentionality” (p. 41).As 
“media is a mirror of any society, therefore it reflects back the contemporary literary practices and 
rituals” and “print media also replicates the existing literary traditions and produces the literature in 
such a way that it becomes acceptable for its readers” (Rasul, 2013, p.70).

 The names of the newspapers were not used in the study to take ethical consideration in heed 
and to prevent harming the reputation of the newspapers with the idea that the findings of the study 
will not affect the name of the newspapers. The present study took its data from the front page (page 
number 1) and international news page (page number 3) with the rationale that they are consisted of 

different kinds of news, be they entertainment or politics, etc. 

Table 3.2
Sample for newspapers

         Sample 1      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3
         Sample 2      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3

 Linguistic analysis was done to explore how frequent is language-mixing and what processes 
does it take. 

 To understand the English influence, it is not enough to study the type of words that exist and 
the semantic categories they belong to. It is important to look at the actual frequency of the occurrence 
of words. A word has significance if used frequently (Mohideen, 2006, p.48)

 Mohideen (2006) emphasized the significance of investigating frequency of mixing English 
words which will consequently reflect the extent to which English has acquired dominance in Malay-
sian linguistic repertoire. The frequency of the use of English words was identified by the researchers 
themselves by using framework from previous studies and no software was used for counting frequen-
cy.

 The framework for the “linguistic analysis” of language-mixing processes was adapted from 
Rasul (2006) and Muysken (2000). The process, “congruent lexicalization”, delineated by Muysken 
(2000), has been used with the name “hybridization”.  

Findings

The findings showed that language-mixing of English words is frequent at word and phrase level and 
there are three main types of language-mixing processes, such as “insertion, hybridization and synthe-
sis”.

Table 4.1
Frequency (f) of insertion

1      Insertion of words     Sample 1 Sample 2

1.1   Nouns  Reader, allowance  327  336
1.2   Adjectives  Ideal, Liberal   13  20
1.3   Verbs  Appeal ki   30  26
1.4   Gerunds  Funding, Training   10  14
2      Insertion of Phrases 
   
2.1   Noun Phrases Sui Southern gas company,  377  391
   Sunday magazine
2.2   Phrasal verbs Break down, walk out  6  19
3      Insertion at clause  Visit my Mosque, Welcome 3  1
        level  to London 

 Total      766  807
 
 Total number of occurrences    2319  2194

 Table 4.1 shows the cases of insertion at word, phrase and clause level in Sample 1 and 
Sample 2 of the study. English noun phrases are highest in their occurrence- 377 and 391 in Sample 1 
and Sample 2 respectively. 327 nouns, 30 verbs, 13 adjectives, 10 gerunds, 6 phrasal verbs and 3 
clauses were also found from Sample 1 and 336 nouns, 26 verbs, 20 adjectives, 14 gerunds, 19 phrasal 
verbs and 1 clause were found from Sample 2. Many English phrasal verbs (walk-out, break-down) 
found do not have equivalent words so they are borrowed directly from English.  

Table 4.2
Frequency of hybridized items (within single words) in the samples

         Hybridized items Examples Frequency
  
         Universityun (universities),  S1 S2
         Vison (visas), Seaton (seats),
         Leaderon (leaders), Judgon  42 56
         (judges) 

         Total number of occurrences  164 144

 Hybridized items found were further categorized into single words and hybridized within 
units. There were 42 and 56 hybridized items (within single words) in Sample 1 and 2 respectively. 
There are Urdu equivalents for many words such as leader (rehnuma), yet “leaderon” is used which 
exhibits hybridization within single word. Some might see it as distortion of Urdu lexicon or as a 
language deviation.  

Table 4.3
Frequency of hybridized items (within units) in the samples

  Hybridized items   Examples Frequency
  
  Agency baraaepanahguzeen,   S1 S2
  Azkhud notice case,Bahria    135 166
  Foundation, Cracker hamla 

  Total number of occurrences   339 287

 There were 35 and 166 cases of hybridized items (within units) in Sample 1 and 2 respective-
ly and they occur frequently.

Table 4.4
Frequency of abbreviations and acronyms (synthesis) in the samples 

           Abbreviations and acronyms  Examples Frequency
  
          CNG, DPO, ISPR, PIA, IDPs, IS, NADRA, NATO 95 94
  
               Total number of occurrences  350 252

 English abbreviations and acronyms were also very frequent in the samples. The frequency 
implies that the readers understand English abbreviations and acronyms; rather in some cases they are 
unable to recall the full names of the very acronyms and abbreviations. There were 95 and 94 abbrevi-
ations and acronyms in Sample 1 and 2 respectively.    

Table 4.5
Overall frequency of language-mixing items

    Insertion  Hybridization  Synthesis Frequency

Sample1  2,319 (73.1%) 164+339(15.8%)  350(11.03%) 3,172
Sample2  2,194(76.2%) 144+287(14.9%)  252(8.7%) 2,877

There were 3,172 and 2,887 words in Sample 1 and 2 respectively (as shown in Table 4.5). 

Discussion

 The present study focused on the frequency of language-mixing of English words and the 
types of processes that appear as a result of such mixing. The findings showed frequent use of English 
words which are inserted, hybridized and synthesized. Thus, the study had “structural analysis” as 
illustrated by Muysken (2000). The findings are in line with Rasul’s (2006) study of spoken texts and 
she found that language-mixing takes the processes of “insertion”, “hybridization” and “synthesis”. 
The high number of the occurrence of hybridized items shows language variation and its assumed 
acceptance by the newspaper readers on the part of the editors and news writers. Such “hybridization” 
has been termed a result of “Englishization” by Kachru (2005). The words such as “Najkaari commis-
sion”, “jet tayyarey”, “Halal-i-ahmar society”, “mega mansuubey”, “parlimaani committee” are a 
result of what Kachru (2005) has called “Englishization”. 

 It can also be considered that frequent use of English words in Urdu texts is due to two 
reasons- negligence or oversight of the writers and lexical gap in Urdu. Ehsan and Aziz (2014) have 
also found in their study that it is sheer negligence on the part of people who do not have knowledge 
of Urdu equivalents therefore, they mix language. They also pointed out that lexical gap in Urdu is 
also a significant reason for language-mixing. The words for technology, science, etc are borrowed 
from English although, they are more “technical and more difficult to pronounce and understand” 
(Ehsan & Aziz, 2014, p.167). Rasul (2006) has also attributed “lack of awareness” and “oversight” as 
the main reasons for language-mixing.  Kachru (2006) has reasoned this lexical gap with “deficit 
hypothesis” which implies the lack of equivalents in a language leading to borrowing. Another impli-
cation for language-mixing is Kachru’s (2006) “dominance hypothesis” which implies that 
language-mixing or borrowing is due to the dominance of English over Urdu. 

 Language-mixing of English in the form of hybridization and synthesis has brought variation 
in Urdu which is attracting acceptance by the readers, speakers as well as writers.  The dominance of 
English over Urdu is another reason that is associated with such frequent mixing in written texts such 
as newspapers. There is need to see the attitude of the writers and readers of newspapers towards such 
mixing in written texts. 

Conclusion

 The present study found out that language-mixing is a frequent phenomenon in Urdu news-
papers and English words and phrases are inserted, hybridized and synthesized frequently that they 
seem a part of Urdu lexicon. There might be various reasons and functions for such insertion and the 
frequent use which ought to be researched so that they provide insight into future policies for the 
language use in print media. 
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Abstract

Multilingualism has become a significant feature of today’s linguistic scenario. Languages tend to 
affect each other when they are in contact on account of the role given or due to the attitude of the 
language users. Language contact results in language-mixing. Language-mixing in formal, written, 
corpora in Pakistan manifests the spread of English. The present study aimed to investigate the 
frequency of the occurrence of language-mixing in Urdu newspapers. Thus, it investigated the extent 
to which language-mixing is prevalent and the processes it takes when it occurs in Pakistani Urdu 
newspapers. Two Urdu newspapers (published in morning) were taken (from February 1 to 15, 2014) 
as sample. The study took front page (page number 1) and international news page (page number 3) 
as they cover all the aspects of news briefly. The data from Urdu newspapers were analyzed through 
linguistic analysis. The findings of the study showed that language-mixing is frequently done in Urdu 
newspapers and it takes various processes-insertion, hybridization and synthesis. 
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Introduction

 According to researchers more than 60 languages, out of which 6 are major and 57 are minor, 
are spoken in Pakistan (Fareed, Humayun, & Akhtar, 2016; Rehman, 2010). Richards and Schmidt 
(2010) define multilingualism as “the use of three or more languages by an individual or by a group 
of speakers such as the inhabitants of a particular region or a nation” (p.378-379). English and Urdu 
have existed together for many years and exert considerable impact on each other from multiple 
aspects. Language-mixing of English words in Urdu is frequent in speech as well as in writings. 
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Language-mixing is often referred to as code-mixing which is defined as “mixing of two codes or 
languages” in a sentence (Richards & Schmidt, 2010, p.88).It appears in many forms or processes 
such as hybridization, insertion and synthesis. Richards and Schmidt (2010) calls hybridity a “mix-
ture, for example cultural mixing as an effect of globalization” (p.265) so it is “something that is 
formed by combining two or more” (Hybrid, 2014). The process of hybridity is “hybridization” 
(Bakhtin, as cited in Rasul, 2006, p.10). Insertion is defined as “the act or process of putting some-
thing into something else: the act or process of inserting something” (Insertion, 2014). Rasul (2006) 
has used the term “synthesis” to imply one of the processes of language-mixing” which includes 
“abbreviations, acronyms, reduplication, tags and fillers”, etc. In the present study only the occur-
rence of acronyms and abbreviations has been categorized under synthesis which is a process of 
language-mixing.

 The present study focused on the use and processes of language-mixing in written, non-fic-
tion text-newspapers. It was limited to focus on two newspapers and used publication of 15 days. The 
researchers have delimited the study by focusing on front page and the third page of Urdu newspapers 
with the rationale that they contain news from different fields briefly. The objective of the present 
study was to explore the occurrence of language-mixing and the types of language-mixing processes 
in Pakistani Urdu newspapers therefore, it focused the following questions:
1) How frequent is the occurrence of language-mixing in Pakistani Urdu newspapers?
2) What types of language-mixing processes appear in Pakistani Urdu newspapers?

Statement of the problem 

 There is ample research that has focused on language-mixing in spoken corpora or the 
speech of bilinguals while language-mixing in written discourse or corpus has been researched less, 
specifically in the local context there is a need to research the area. In fictional writings the mixing of 
other code or language is seen as a part of writer’s creativity, yet its occurrence in non-fictional corpo-
ra can lead to various reasons, such as, negligence or oversight of the editor, etc. Newspapers which 
are a significant source of information and provide rich data on language are read widely by the 
educated or less educated alike. Therefore the present study focused on language-mixing in formal, 
written corpora such as newspapers (print media). 

Literature review

 Languages have considerable influence on each other from all the aspects (phonology, 
morphology, lexicon, etc.,) when they coincide in bilingual or multilingual societies (Mohideen, 
2006).  The contact of languages over a period of time results in language-mixing and borrowing. 
Language-mixing and switching in multilingual context has been researched by many researchers (Li, 
2000; Zakaria, 2011; Fong, 2011; Chantarothai, 2011; Erwin-Billones, 2012; Arumawanti, 2013; 
Adjei, 2014), while in countries like China where bilingualism is a new feature of language, 

language-mixing and switching has been a new area of interest for researchers (Chun-xuan, 2010; Bi, 
2011;Leung & Chan, 2016). 

 What are the types of language-mixing? What types of forms or patterns appear in the speech 
or writings of bilinguals when they mix two languages? What are the processes of language-mixing? 
What are the reasons for such mixing in speech or writings, particularly formal writings? These 
questions have been of interest for the researchers.

 According to Poplack (1978) there are three basic types or categories of language- switching. 
The first one is intra-sentential switching (also called language-mixing or code-mixing) which is the 
insertion of word or phrase in a language. Switching at clause or sentence level is referred to inter-sen-
tential switching. Then there is tag-switching. According to Muysken (2000) language-mixing takes 
three forms or processes- “insertion”, “alternation” and “congruent lexicalization” (p.3). The first one 
involves insertion of “lexical items” or “entire constituents”, while the second is “alternation between 
structures from languages and the third process involves congruent lexicalization of material from 
different lexical inventories into a shared grammatical structure” (p.3). 
       
 In classroom discourse and media discourse, language-mixing has been researched taking 
spoken as well as written data (Dar, Akhtar, & Khalid, 2014; Ahmed, Ahmed, & Seemab, 2015; 
Hossain & Bar, 2015; Fareed, Humayun & Akhtar, 2016; Akhtar, Khan, & Fareed, 2016; Chughtai, 
Khan, & Khan, 2016; Leung, & Chan, 2016). Chun-Xuan (2010) noted that the use of language-mix-
ing in Chinese newspapers, particularly in sports news and reports, by the news writers is not an “acci-
dental improvisation” but a “pre-planned and intentional” attempt “with specific goals to accomplish 
in the minds of sports writers and the editors” (p. 171). 

 Whether language-mixing is frequent in fictional corpus or occurs more frequently in 
non-fictional writings? Jalal (2010) has noted that in spoken or oral communication this linguistic 
phenomenon is common, yet in fictional writings as well language-mixing serves specific functions 
so is more frequent than non-fictional or formal texts. Should this imply that in newspapers, non-fic-
tion and formal, there ought to be less use of language-mixing items because editors or news writers 
take heed of using minimum use of language-mixing? As language-mixing “in written work involves 
more thought processing and consideration” so “in official documents and non-fiction genres 
[language-mixing] is much less and occurs only to perform specific functions” (Jalal, 2010, p.45-46). 
  Erwin-Billones (2012) found out that in newspapers the use of other language is manifestation of 
multilingualism. On the other hand Kia, Cheng, Yee and Ling (2011) contended that the occurrence of 
language-mixing and other “language-deviations” serves the purpose of attracting the “attention of 
the readers”. According to Mareva and Mapako (2012) language-switching has become an integral 
part of the written language of Zimbabwe. 

 Many Pakistani researchers have also explored the phenomenon of language-mixing in 

classroom discourse, textbooks, and media discourse (Sipra, 2009; Gulzar, 2010; Qadir, 2011; Mush-
taq & Zahra, 2012; Mahmood & Asim, 2012; Aslam, Rehman, Qasim & Abbas, 2012; Rafi, 2013; 
Ehsan & Aziz, 2014). “Language is a significant broadcasting issue in Pakistan” (Geniets, 2013, 
p.54). Ehsan and Aziz (2014) pointed out that there is a need to pay heed to how extensively 
language-mixing is done in media which later is related to multiple concerns related to language. 
Muhammad and Mahmood (2013) found out “variation in Urdu language due to language contact” by 
their “corpus-based study”. They contended that “Urdu is a flexible language” and is “absorbing” 
influence on its vocabulary yet its structure remains undistorted. Rafi (2013) found out that “adoption 
and conformity” are inevitable consequence of “Urdu and English contact in e-discourse” and the 
“features regarding contact languages” under debate “may not be considered true in the e-discourse” 
(p.84).

 “Borrowing and mixing in Pakistani children’s magazines” are common because “in 
Pakistan children’s magazines are multilingual as are the people” (Rasul, 2013, p.47). She questions 
the consequence of language-mixing on Urdu “…how far this code-mixing adds to the richness of 
Urdu or affects its beauty; and what implications does it have with reference to the issues of globaliza-
tion and Identity” (p.71).

 The variation in Urdu due to mixing and borrowing of English words is becoming evident as 
we see more hybrid words at word and phrase level. This variation has not reached to clause and 
sentence level so far but the fact is irrefutable that English has asserted its power and hegemony over 
Urdu and other regional languages of Pakistan as we see its widespread use in newspapers, television, 
radio, and now in textbooks. Some researchers, educationalists and linguists support such mixing with 
the opinion that the only language that does not change is a dead language therefore language-mixing 
is positive for a language. Yet, some lament such mixing at widespread level and in formal texts. 

Methodology

 The sample for the study was two national level Urdu newspapers, which were selected 
through purposive sampling. The rationale to select the newspapers was that, they are widely read 
across the country hence serve purpose of this study. According to Erwin-Billones (2012) “When one 
writes for publication or performance, they create with forethought and intentionality” (p. 41).As 
“media is a mirror of any society, therefore it reflects back the contemporary literary practices and 
rituals” and “print media also replicates the existing literary traditions and produces the literature in 
such a way that it becomes acceptable for its readers” (Rasul, 2013, p.70).

 The names of the newspapers were not used in the study to take ethical consideration in heed 
and to prevent harming the reputation of the newspapers with the idea that the findings of the study 
will not affect the name of the newspapers. The present study took its data from the front page (page 
number 1) and international news page (page number 3) with the rationale that they are consisted of 

different kinds of news, be they entertainment or politics, etc. 

Table 3.2
Sample for newspapers

         Sample 1      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3
         Sample 2      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3

 Linguistic analysis was done to explore how frequent is language-mixing and what processes 
does it take. 

 To understand the English influence, it is not enough to study the type of words that exist and 
the semantic categories they belong to. It is important to look at the actual frequency of the occurrence 
of words. A word has significance if used frequently (Mohideen, 2006, p.48)

 Mohideen (2006) emphasized the significance of investigating frequency of mixing English 
words which will consequently reflect the extent to which English has acquired dominance in Malay-
sian linguistic repertoire. The frequency of the use of English words was identified by the researchers 
themselves by using framework from previous studies and no software was used for counting frequen-
cy.

 The framework for the “linguistic analysis” of language-mixing processes was adapted from 
Rasul (2006) and Muysken (2000). The process, “congruent lexicalization”, delineated by Muysken 
(2000), has been used with the name “hybridization”.  

Findings

The findings showed that language-mixing of English words is frequent at word and phrase level and 
there are three main types of language-mixing processes, such as “insertion, hybridization and synthe-
sis”.

Table 4.1
Frequency (f) of insertion

1      Insertion of words     Sample 1 Sample 2

1.1   Nouns  Reader, allowance  327  336
1.2   Adjectives  Ideal, Liberal   13  20
1.3   Verbs  Appeal ki   30  26
1.4   Gerunds  Funding, Training   10  14
2      Insertion of Phrases 
   
2.1   Noun Phrases Sui Southern gas company,  377  391
   Sunday magazine
2.2   Phrasal verbs Break down, walk out  6  19
3      Insertion at clause  Visit my Mosque, Welcome 3  1
        level  to London 

 Total      766  807
 
 Total number of occurrences    2319  2194

 Table 4.1 shows the cases of insertion at word, phrase and clause level in Sample 1 and 
Sample 2 of the study. English noun phrases are highest in their occurrence- 377 and 391 in Sample 1 
and Sample 2 respectively. 327 nouns, 30 verbs, 13 adjectives, 10 gerunds, 6 phrasal verbs and 3 
clauses were also found from Sample 1 and 336 nouns, 26 verbs, 20 adjectives, 14 gerunds, 19 phrasal 
verbs and 1 clause were found from Sample 2. Many English phrasal verbs (walk-out, break-down) 
found do not have equivalent words so they are borrowed directly from English.  

Table 4.2
Frequency of hybridized items (within single words) in the samples

         Hybridized items Examples Frequency
  
         Universityun (universities),  S1 S2
         Vison (visas), Seaton (seats),
         Leaderon (leaders), Judgon  42 56
         (judges) 

         Total number of occurrences  164 144

 Hybridized items found were further categorized into single words and hybridized within 
units. There were 42 and 56 hybridized items (within single words) in Sample 1 and 2 respectively. 
There are Urdu equivalents for many words such as leader (rehnuma), yet “leaderon” is used which 
exhibits hybridization within single word. Some might see it as distortion of Urdu lexicon or as a 
language deviation.  

Table 4.3
Frequency of hybridized items (within units) in the samples

  Hybridized items   Examples Frequency
  
  Agency baraaepanahguzeen,   S1 S2
  Azkhud notice case,Bahria    135 166
  Foundation, Cracker hamla 

  Total number of occurrences   339 287

 There were 35 and 166 cases of hybridized items (within units) in Sample 1 and 2 respective-
ly and they occur frequently.

Table 4.4
Frequency of abbreviations and acronyms (synthesis) in the samples 

           Abbreviations and acronyms  Examples Frequency
  
          CNG, DPO, ISPR, PIA, IDPs, IS, NADRA, NATO 95 94
  
               Total number of occurrences  350 252

 English abbreviations and acronyms were also very frequent in the samples. The frequency 
implies that the readers understand English abbreviations and acronyms; rather in some cases they are 
unable to recall the full names of the very acronyms and abbreviations. There were 95 and 94 abbrevi-
ations and acronyms in Sample 1 and 2 respectively.    

Table 4.5
Overall frequency of language-mixing items

    Insertion  Hybridization  Synthesis Frequency

Sample1  2,319 (73.1%) 164+339(15.8%)  350(11.03%) 3,172
Sample2  2,194(76.2%) 144+287(14.9%)  252(8.7%) 2,877

There were 3,172 and 2,887 words in Sample 1 and 2 respectively (as shown in Table 4.5). 

Discussion

 The present study focused on the frequency of language-mixing of English words and the 
types of processes that appear as a result of such mixing. The findings showed frequent use of English 
words which are inserted, hybridized and synthesized. Thus, the study had “structural analysis” as 
illustrated by Muysken (2000). The findings are in line with Rasul’s (2006) study of spoken texts and 
she found that language-mixing takes the processes of “insertion”, “hybridization” and “synthesis”. 
The high number of the occurrence of hybridized items shows language variation and its assumed 
acceptance by the newspaper readers on the part of the editors and news writers. Such “hybridization” 
has been termed a result of “Englishization” by Kachru (2005). The words such as “Najkaari commis-
sion”, “jet tayyarey”, “Halal-i-ahmar society”, “mega mansuubey”, “parlimaani committee” are a 
result of what Kachru (2005) has called “Englishization”. 

 It can also be considered that frequent use of English words in Urdu texts is due to two 
reasons- negligence or oversight of the writers and lexical gap in Urdu. Ehsan and Aziz (2014) have 
also found in their study that it is sheer negligence on the part of people who do not have knowledge 
of Urdu equivalents therefore, they mix language. They also pointed out that lexical gap in Urdu is 
also a significant reason for language-mixing. The words for technology, science, etc are borrowed 
from English although, they are more “technical and more difficult to pronounce and understand” 
(Ehsan & Aziz, 2014, p.167). Rasul (2006) has also attributed “lack of awareness” and “oversight” as 
the main reasons for language-mixing.  Kachru (2006) has reasoned this lexical gap with “deficit 
hypothesis” which implies the lack of equivalents in a language leading to borrowing. Another impli-
cation for language-mixing is Kachru’s (2006) “dominance hypothesis” which implies that 
language-mixing or borrowing is due to the dominance of English over Urdu. 

 Language-mixing of English in the form of hybridization and synthesis has brought variation 
in Urdu which is attracting acceptance by the readers, speakers as well as writers.  The dominance of 
English over Urdu is another reason that is associated with such frequent mixing in written texts such 
as newspapers. There is need to see the attitude of the writers and readers of newspapers towards such 
mixing in written texts. 

Conclusion

 The present study found out that language-mixing is a frequent phenomenon in Urdu news-
papers and English words and phrases are inserted, hybridized and synthesized frequently that they 
seem a part of Urdu lexicon. There might be various reasons and functions for such insertion and the 
frequent use which ought to be researched so that they provide insight into future policies for the 
language use in print media. 
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LANGUAGE-MIXING AND ITS PROCESSES IN 
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Abstract

Multilingualism has become a significant feature of today’s linguistic scenario. Languages tend to 
affect each other when they are in contact on account of the role given or due to the attitude of the 
language users. Language contact results in language-mixing. Language-mixing in formal, written, 
corpora in Pakistan manifests the spread of English. The present study aimed to investigate the 
frequency of the occurrence of language-mixing in Urdu newspapers. Thus, it investigated the extent 
to which language-mixing is prevalent and the processes it takes when it occurs in Pakistani Urdu 
newspapers. Two Urdu newspapers (published in morning) were taken (from February 1 to 15, 2014) 
as sample. The study took front page (page number 1) and international news page (page number 3) 
as they cover all the aspects of news briefly. The data from Urdu newspapers were analyzed through 
linguistic analysis. The findings of the study showed that language-mixing is frequently done in Urdu 
newspapers and it takes various processes-insertion, hybridization and synthesis. 

Keywords: Multilingualism, Language-mixing, Urdu Newspapers, Hybridization, Synthesis.
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Introduction

 According to researchers more than 60 languages, out of which 6 are major and 57 are minor, 
are spoken in Pakistan (Fareed, Humayun, & Akhtar, 2016; Rehman, 2010). Richards and Schmidt 
(2010) define multilingualism as “the use of three or more languages by an individual or by a group 
of speakers such as the inhabitants of a particular region or a nation” (p.378-379). English and Urdu 
have existed together for many years and exert considerable impact on each other from multiple 
aspects. Language-mixing of English words in Urdu is frequent in speech as well as in writings. 
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Language-mixing is often referred to as code-mixing which is defined as “mixing of two codes or 
languages” in a sentence (Richards & Schmidt, 2010, p.88).It appears in many forms or processes 
such as hybridization, insertion and synthesis. Richards and Schmidt (2010) calls hybridity a “mix-
ture, for example cultural mixing as an effect of globalization” (p.265) so it is “something that is 
formed by combining two or more” (Hybrid, 2014). The process of hybridity is “hybridization” 
(Bakhtin, as cited in Rasul, 2006, p.10). Insertion is defined as “the act or process of putting some-
thing into something else: the act or process of inserting something” (Insertion, 2014). Rasul (2006) 
has used the term “synthesis” to imply one of the processes of language-mixing” which includes 
“abbreviations, acronyms, reduplication, tags and fillers”, etc. In the present study only the occur-
rence of acronyms and abbreviations has been categorized under synthesis which is a process of 
language-mixing.

 The present study focused on the use and processes of language-mixing in written, non-fic-
tion text-newspapers. It was limited to focus on two newspapers and used publication of 15 days. The 
researchers have delimited the study by focusing on front page and the third page of Urdu newspapers 
with the rationale that they contain news from different fields briefly. The objective of the present 
study was to explore the occurrence of language-mixing and the types of language-mixing processes 
in Pakistani Urdu newspapers therefore, it focused the following questions:
1) How frequent is the occurrence of language-mixing in Pakistani Urdu newspapers?
2) What types of language-mixing processes appear in Pakistani Urdu newspapers?

Statement of the problem 

 There is ample research that has focused on language-mixing in spoken corpora or the 
speech of bilinguals while language-mixing in written discourse or corpus has been researched less, 
specifically in the local context there is a need to research the area. In fictional writings the mixing of 
other code or language is seen as a part of writer’s creativity, yet its occurrence in non-fictional corpo-
ra can lead to various reasons, such as, negligence or oversight of the editor, etc. Newspapers which 
are a significant source of information and provide rich data on language are read widely by the 
educated or less educated alike. Therefore the present study focused on language-mixing in formal, 
written corpora such as newspapers (print media). 

Literature review

 Languages have considerable influence on each other from all the aspects (phonology, 
morphology, lexicon, etc.,) when they coincide in bilingual or multilingual societies (Mohideen, 
2006).  The contact of languages over a period of time results in language-mixing and borrowing. 
Language-mixing and switching in multilingual context has been researched by many researchers (Li, 
2000; Zakaria, 2011; Fong, 2011; Chantarothai, 2011; Erwin-Billones, 2012; Arumawanti, 2013; 
Adjei, 2014), while in countries like China where bilingualism is a new feature of language, 

language-mixing and switching has been a new area of interest for researchers (Chun-xuan, 2010; Bi, 
2011;Leung & Chan, 2016). 

 What are the types of language-mixing? What types of forms or patterns appear in the speech 
or writings of bilinguals when they mix two languages? What are the processes of language-mixing? 
What are the reasons for such mixing in speech or writings, particularly formal writings? These 
questions have been of interest for the researchers.

 According to Poplack (1978) there are three basic types or categories of language- switching. 
The first one is intra-sentential switching (also called language-mixing or code-mixing) which is the 
insertion of word or phrase in a language. Switching at clause or sentence level is referred to inter-sen-
tential switching. Then there is tag-switching. According to Muysken (2000) language-mixing takes 
three forms or processes- “insertion”, “alternation” and “congruent lexicalization” (p.3). The first one 
involves insertion of “lexical items” or “entire constituents”, while the second is “alternation between 
structures from languages and the third process involves congruent lexicalization of material from 
different lexical inventories into a shared grammatical structure” (p.3). 
       
 In classroom discourse and media discourse, language-mixing has been researched taking 
spoken as well as written data (Dar, Akhtar, & Khalid, 2014; Ahmed, Ahmed, & Seemab, 2015; 
Hossain & Bar, 2015; Fareed, Humayun & Akhtar, 2016; Akhtar, Khan, & Fareed, 2016; Chughtai, 
Khan, & Khan, 2016; Leung, & Chan, 2016). Chun-Xuan (2010) noted that the use of language-mix-
ing in Chinese newspapers, particularly in sports news and reports, by the news writers is not an “acci-
dental improvisation” but a “pre-planned and intentional” attempt “with specific goals to accomplish 
in the minds of sports writers and the editors” (p. 171). 

 Whether language-mixing is frequent in fictional corpus or occurs more frequently in 
non-fictional writings? Jalal (2010) has noted that in spoken or oral communication this linguistic 
phenomenon is common, yet in fictional writings as well language-mixing serves specific functions 
so is more frequent than non-fictional or formal texts. Should this imply that in newspapers, non-fic-
tion and formal, there ought to be less use of language-mixing items because editors or news writers 
take heed of using minimum use of language-mixing? As language-mixing “in written work involves 
more thought processing and consideration” so “in official documents and non-fiction genres 
[language-mixing] is much less and occurs only to perform specific functions” (Jalal, 2010, p.45-46). 
  Erwin-Billones (2012) found out that in newspapers the use of other language is manifestation of 
multilingualism. On the other hand Kia, Cheng, Yee and Ling (2011) contended that the occurrence of 
language-mixing and other “language-deviations” serves the purpose of attracting the “attention of 
the readers”. According to Mareva and Mapako (2012) language-switching has become an integral 
part of the written language of Zimbabwe. 

 Many Pakistani researchers have also explored the phenomenon of language-mixing in 

classroom discourse, textbooks, and media discourse (Sipra, 2009; Gulzar, 2010; Qadir, 2011; Mush-
taq & Zahra, 2012; Mahmood & Asim, 2012; Aslam, Rehman, Qasim & Abbas, 2012; Rafi, 2013; 
Ehsan & Aziz, 2014). “Language is a significant broadcasting issue in Pakistan” (Geniets, 2013, 
p.54). Ehsan and Aziz (2014) pointed out that there is a need to pay heed to how extensively 
language-mixing is done in media which later is related to multiple concerns related to language. 
Muhammad and Mahmood (2013) found out “variation in Urdu language due to language contact” by 
their “corpus-based study”. They contended that “Urdu is a flexible language” and is “absorbing” 
influence on its vocabulary yet its structure remains undistorted. Rafi (2013) found out that “adoption 
and conformity” are inevitable consequence of “Urdu and English contact in e-discourse” and the 
“features regarding contact languages” under debate “may not be considered true in the e-discourse” 
(p.84).

 “Borrowing and mixing in Pakistani children’s magazines” are common because “in 
Pakistan children’s magazines are multilingual as are the people” (Rasul, 2013, p.47). She questions 
the consequence of language-mixing on Urdu “…how far this code-mixing adds to the richness of 
Urdu or affects its beauty; and what implications does it have with reference to the issues of globaliza-
tion and Identity” (p.71).

 The variation in Urdu due to mixing and borrowing of English words is becoming evident as 
we see more hybrid words at word and phrase level. This variation has not reached to clause and 
sentence level so far but the fact is irrefutable that English has asserted its power and hegemony over 
Urdu and other regional languages of Pakistan as we see its widespread use in newspapers, television, 
radio, and now in textbooks. Some researchers, educationalists and linguists support such mixing with 
the opinion that the only language that does not change is a dead language therefore language-mixing 
is positive for a language. Yet, some lament such mixing at widespread level and in formal texts. 

Methodology

 The sample for the study was two national level Urdu newspapers, which were selected 
through purposive sampling. The rationale to select the newspapers was that, they are widely read 
across the country hence serve purpose of this study. According to Erwin-Billones (2012) “When one 
writes for publication or performance, they create with forethought and intentionality” (p. 41).As 
“media is a mirror of any society, therefore it reflects back the contemporary literary practices and 
rituals” and “print media also replicates the existing literary traditions and produces the literature in 
such a way that it becomes acceptable for its readers” (Rasul, 2013, p.70).

 The names of the newspapers were not used in the study to take ethical consideration in heed 
and to prevent harming the reputation of the newspapers with the idea that the findings of the study 
will not affect the name of the newspapers. The present study took its data from the front page (page 
number 1) and international news page (page number 3) with the rationale that they are consisted of 

different kinds of news, be they entertainment or politics, etc. 

Table 3.2
Sample for newspapers

         Sample 1      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3
         Sample 2      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3

 Linguistic analysis was done to explore how frequent is language-mixing and what processes 
does it take. 

 To understand the English influence, it is not enough to study the type of words that exist and 
the semantic categories they belong to. It is important to look at the actual frequency of the occurrence 
of words. A word has significance if used frequently (Mohideen, 2006, p.48)

 Mohideen (2006) emphasized the significance of investigating frequency of mixing English 
words which will consequently reflect the extent to which English has acquired dominance in Malay-
sian linguistic repertoire. The frequency of the use of English words was identified by the researchers 
themselves by using framework from previous studies and no software was used for counting frequen-
cy.

 The framework for the “linguistic analysis” of language-mixing processes was adapted from 
Rasul (2006) and Muysken (2000). The process, “congruent lexicalization”, delineated by Muysken 
(2000), has been used with the name “hybridization”.  

Findings

The findings showed that language-mixing of English words is frequent at word and phrase level and 
there are three main types of language-mixing processes, such as “insertion, hybridization and synthe-
sis”.

Table 4.1
Frequency (f) of insertion

1      Insertion of words     Sample 1 Sample 2

1.1   Nouns  Reader, allowance  327  336
1.2   Adjectives  Ideal, Liberal   13  20
1.3   Verbs  Appeal ki   30  26
1.4   Gerunds  Funding, Training   10  14
2      Insertion of Phrases 
   
2.1   Noun Phrases Sui Southern gas company,  377  391
   Sunday magazine
2.2   Phrasal verbs Break down, walk out  6  19
3      Insertion at clause  Visit my Mosque, Welcome 3  1
        level  to London 

 Total      766  807
 
 Total number of occurrences    2319  2194

 Table 4.1 shows the cases of insertion at word, phrase and clause level in Sample 1 and 
Sample 2 of the study. English noun phrases are highest in their occurrence- 377 and 391 in Sample 1 
and Sample 2 respectively. 327 nouns, 30 verbs, 13 adjectives, 10 gerunds, 6 phrasal verbs and 3 
clauses were also found from Sample 1 and 336 nouns, 26 verbs, 20 adjectives, 14 gerunds, 19 phrasal 
verbs and 1 clause were found from Sample 2. Many English phrasal verbs (walk-out, break-down) 
found do not have equivalent words so they are borrowed directly from English.  

Table 4.2
Frequency of hybridized items (within single words) in the samples

         Hybridized items Examples Frequency
  
         Universityun (universities),  S1 S2
         Vison (visas), Seaton (seats),
         Leaderon (leaders), Judgon  42 56
         (judges) 

         Total number of occurrences  164 144

 Hybridized items found were further categorized into single words and hybridized within 
units. There were 42 and 56 hybridized items (within single words) in Sample 1 and 2 respectively. 
There are Urdu equivalents for many words such as leader (rehnuma), yet “leaderon” is used which 
exhibits hybridization within single word. Some might see it as distortion of Urdu lexicon or as a 
language deviation.  

Table 4.3
Frequency of hybridized items (within units) in the samples

  Hybridized items   Examples Frequency
  
  Agency baraaepanahguzeen,   S1 S2
  Azkhud notice case,Bahria    135 166
  Foundation, Cracker hamla 

  Total number of occurrences   339 287

 There were 35 and 166 cases of hybridized items (within units) in Sample 1 and 2 respective-
ly and they occur frequently.

Table 4.4
Frequency of abbreviations and acronyms (synthesis) in the samples 

           Abbreviations and acronyms  Examples Frequency
  
          CNG, DPO, ISPR, PIA, IDPs, IS, NADRA, NATO 95 94
  
               Total number of occurrences  350 252

 English abbreviations and acronyms were also very frequent in the samples. The frequency 
implies that the readers understand English abbreviations and acronyms; rather in some cases they are 
unable to recall the full names of the very acronyms and abbreviations. There were 95 and 94 abbrevi-
ations and acronyms in Sample 1 and 2 respectively.    

Table 4.5
Overall frequency of language-mixing items

    Insertion  Hybridization  Synthesis Frequency

Sample1  2,319 (73.1%) 164+339(15.8%)  350(11.03%) 3,172
Sample2  2,194(76.2%) 144+287(14.9%)  252(8.7%) 2,877

There were 3,172 and 2,887 words in Sample 1 and 2 respectively (as shown in Table 4.5). 

Discussion

 The present study focused on the frequency of language-mixing of English words and the 
types of processes that appear as a result of such mixing. The findings showed frequent use of English 
words which are inserted, hybridized and synthesized. Thus, the study had “structural analysis” as 
illustrated by Muysken (2000). The findings are in line with Rasul’s (2006) study of spoken texts and 
she found that language-mixing takes the processes of “insertion”, “hybridization” and “synthesis”. 
The high number of the occurrence of hybridized items shows language variation and its assumed 
acceptance by the newspaper readers on the part of the editors and news writers. Such “hybridization” 
has been termed a result of “Englishization” by Kachru (2005). The words such as “Najkaari commis-
sion”, “jet tayyarey”, “Halal-i-ahmar society”, “mega mansuubey”, “parlimaani committee” are a 
result of what Kachru (2005) has called “Englishization”. 

 It can also be considered that frequent use of English words in Urdu texts is due to two 
reasons- negligence or oversight of the writers and lexical gap in Urdu. Ehsan and Aziz (2014) have 
also found in their study that it is sheer negligence on the part of people who do not have knowledge 
of Urdu equivalents therefore, they mix language. They also pointed out that lexical gap in Urdu is 
also a significant reason for language-mixing. The words for technology, science, etc are borrowed 
from English although, they are more “technical and more difficult to pronounce and understand” 
(Ehsan & Aziz, 2014, p.167). Rasul (2006) has also attributed “lack of awareness” and “oversight” as 
the main reasons for language-mixing.  Kachru (2006) has reasoned this lexical gap with “deficit 
hypothesis” which implies the lack of equivalents in a language leading to borrowing. Another impli-
cation for language-mixing is Kachru’s (2006) “dominance hypothesis” which implies that 
language-mixing or borrowing is due to the dominance of English over Urdu. 

 Language-mixing of English in the form of hybridization and synthesis has brought variation 
in Urdu which is attracting acceptance by the readers, speakers as well as writers.  The dominance of 
English over Urdu is another reason that is associated with such frequent mixing in written texts such 
as newspapers. There is need to see the attitude of the writers and readers of newspapers towards such 
mixing in written texts. 

Conclusion

 The present study found out that language-mixing is a frequent phenomenon in Urdu news-
papers and English words and phrases are inserted, hybridized and synthesized frequently that they 
seem a part of Urdu lexicon. There might be various reasons and functions for such insertion and the 
frequent use which ought to be researched so that they provide insight into future policies for the 
language use in print media. 

References

Adjei, M. & Agbozo, G.E. (2014). Contemporary English loan-words in Ewe: A sociolinguistic
 appraisal. The International Journal of Humanities and Social Studies, 2(5), 111-118.
Ahmed, R., Ahmed, R., & Seemab, G. (2015).Concepts of code-switching and code-mixing as facili 
 tators in Urdu EFL class. Journal of policy research, 1(2), 62-66.
Akhtar, H., Khan, A., & Fareed, M. (2016). Code-mixing and code-switching in EFL/ESL context: A 
 sociolinguistic approach. Balochistan Journal of Linguistics, 4, 29-42.
Androutsopulos, J. (2007). Bilingualism in the mass media and on the internet. In M. Heller (Ed.),
 Bilingualism: A social approach. (pp.207-230). Basingstoke, Hampshire and New York, NY:
 Palgrave Macmillan.
Appel, R., & Muysken.P. (1987). Language contact and bilingualism. London: Edward Arnold.
Arumwanti, A. (2013). A descriptive study on English Indonesian code-switching in the opinion 
 rubric of Kompas newspaper (Graduate thesis), SebelasMaret University, Surakarta, Indonesia.

Aslam, R.F.M., Rehman, O., Qasim, M., & Abbas, M.A. (2012). Media and the language shift: Urdu
 speaking children’s use of Hindi words as viewed by their parents. International Journal of
 Research in Linguistics and Lexicography, 1(1), 1-10.
Auer, P. (1984). Bilingual Conversation. Amsterdam: John Benjamins.
Bassiouney, R. (2006). Functions of code switching in Egypt: Evidence from monologues (Vol. 46).  
 Brill.
Bi, N.Z. (2011). An investigation into English mixing in Chinese internet language. World Journal of
 English language, 1(2), 60-67.
Bilal, H.A., Warraich, A.A., Fatima, N., Tiwana, D.S., &Bhatti, T.R.(2012). Urdu loan-words in
 Pakistani English. Global Journal of Human Social Science Linguistics and Education, 12
 (9), 6-12.
Bin Zakaria, M. F. (2011). Exploring Code Switching in Malaysian Political Blogs (Doctoral disserta- 
 tion, Kulliyyah of Islamic Revealed Knowledge and Human Sciences, International Islamic  
 University Malaysia)
Bokamba, E.G. (1988). Code-mixing, language variation, and linguistic theory: Evidence from Bantu
  Languages. Lingua, 76, 21-62.
Bokamba, E.G. (1989). Are there syntactic constraints on code-mixing? World Englishes, 8(3), 277-292.
Callahan, L. (2004). Spanish/English codeswitching in a written corpus (Vol. 27). John Benjamins  
 Publishing.
Chantarothai, T. (2011). The effect of code-mixing (Thai-English) in print advertisements on product
 knowledge and understanding, attitudes and purchase intention: Consumer’s educational
 background as a moderator (Master’s thesis), Thammasat University, Thailand, Bangkok.
Chughtai, I.A., Khan, M.A., & Khan, M.R. (2016). Reasons and contexts to switch and mix English
 code by Pakistani young learners in their native speech: A sociolinguistic study. Internation-
 al Journal of Language and Linguistics, 3(1), 85-94.
Chun-xuan, S. (2010). A study of Chinese-English code-switching in Chinese sports news reports.
 Cross-cultural Communication, 6(4), 165-175.
Coleman. H. (2010). Teaching and learning in Pakistan: The role of language in education. Islamabad:
 British Council.
Creswell, J.W. (2007). Qualitative inquiry and research design: Choosing among five approaches  
 (2nd ed.). Thousand Oaks, CA: Sage.
Cuc, T.T. (2012). Code-mixing of English in Hoa Hoc Tro magazine in Vietnam patterns and readers’
 attitudes (Master’s thesis), University of languages and international studies, Hanoi, Vietnam.
Dar, M. F., Akhtar, H., & Khalid, H. (2014). Code-switching in Pakistani English language class 
 rooms: perceptions of English language teachers. Journal of Social Sciences and Interdisci- 
 plinary Research, 2(2), 16-26.
Davidson. G. (2003). Phrases, clauses and sentences. Singapore: Learners publishing. 
Draemel, A.F. (2011). Linguistic fusion: A comparative sociolinguistics study of Spanish-English
 code-switching found in natural and planned speech (Graduate thesis), Iowa State Universi-
 ty, Iowa, IA, United States.

Ehsan, A., & Aziz, S.A. (2014). Code-mixing in Urdu news of a private Pakistani channel: A case  
 study. Academic Research International, 5(1), 160-169.
Erwin-Billones, C. (2012). Code-switching in Filipino newspapers: Expansion of language, culture  
 and identity (Doctoral dissertation, Colorado State University. Libraries).
Ethnologue: Languages of the world. (2014).Retrieved from http://www.ethnologue.com/country/PK
Fareed, M., Humayun, S., &Akhtar, H. (2016). English language teachers’ code-switching in class:  
 ESL learners’ perceptions. Journal of Education and Social Sciences, 4(1), 3-13. 
Fong, C.W.  (2011). Functions and reasons for code-switching on face book by UTAR, English-Man- 
 darin Chinese bilingual undergraduates (Research project), UniversitiTunku Abdul  
 Rahman, Selangor, Malaysia.
Gulzar, M.A. (2009). Classroom discourse in bilingual context: Effects of code-switching on  
 language learning in Pakistani TEFL classroom (Doctoral thesis). National University of  
 Modern Languages, Islamabad, Pakistan.
Gumperz, J.J. (1982). Discourse strategies. Cambridge: Cambridge University Press.
Hong-Kong: from a perspective of marketing communications. Humanities & Social Sciences
 Reviews, 4(1), 20-26.
Hossain, D., & Bar, K. (2015). A case study in code-mixing among Jahangirnagar University  
 students. International Journal of English and Literature, 6(7), 123-139. 
Hybrid.(2014). In Merriam-Webster’s online dictionary. Retrieved from
 http://www.merriam-webster.com/dictionary/hybrid.
Jan-Petter, B., & Gumperz, J. (1972). Social meaning in linguistic structures: Code switching in  
 Northern Norway. Directions in Sociolinguistics: The Ethnography of Communication, 407-434.
Jalal, R. (2010). A suggestion to use code-switching as an L1 resource in the students’ written work:  
 A pedagogical strategy (Master’s thesis), Colorado State University, Fort Collins, Colorado.
Jalil, S.A. (2009). Grammatical perspectives on code-switching. ReVEL, 7(13), 1-11.
Kachru, B. B. (1978). Toward structuring code-mixing: An Indian perspective. International Journal  
 of the Sociology of Language, 1978(16), 27-46.
Kachru, B. B. (1983). The Indianization of English: The English language in India. Oxford: Oxford
 University Press.
Kachru, B.B. (2005). Asian Englishes: Beyond the canon. Hong Kong: Hong Kong University Press. 
Kachru, B.B. (2006). Contact, convergence and mixing. In K. Bolton & B. Kachru.WorldEnglishes:
 Critical concepts in linguistics. New York: Routledge.
Kamwangamalu, N. M. (1989). Code-mixing across languages: structure, functions, and constraints  
 (Doctoral dissertation, University of Illinois at Urbana-Champaign).
Kia, L. S., Cheng, X., Yee, T. K., & Ling, C. W. (2011). Code-mixing of English in the entertainment  
 news of Chinese newspapers in Malaysia. International Journal of English Linguistics, 1(1),  3.
KISHE, A. J. (1994). The Englishization of Tanzanian Kiswahili. World Englishes, 13(2), 185-201.
Li, D.C.S. (2000). Cantonese-English code-switching research in Hong Kong: A Y2K review. World  
 Englishes, 19(3), 305-322.
MacSwan, J. (2013). Code-switching and grammatical theory. In T.K. Bhatia & Ritchie, W.C. (Eds.),  

 Handbook of bilingualism and multilingualism (2nd ed., pp.323-350).Oxford: Blackwell  
  Publishing.
Mareva, R. & Mapako, F.P. (2012).The prevalence and forms of code-switching in readers’ comments  
 on selected news articles in the Herald online. International Journal of Academic Research  
 in Progressive Education and Development, 1(4), 35-43.
Milroy, L. &Muysken, P. (Eds.). (1995). One speaker two languages: Cross disciplinary perspectives  
 on code-switching. Cambridge: Cambridge University Press.
Mohideen, S. B.H. (2006). A study of English loan words in selected BhasaMelayu newspaper articles  
 (Master’s thesis), International Islamic University Malaysia, Kuala Lumpur, Malaysia.
Morishima, Y. (1999). Conversational code-switching among Japanese-English bilinguals who have  
 Japanese background (Master’s thesis), Edith Cowan University, Australia.
Muhammad, Z.A. &Mahmood, M.A. (2013). Urdu in Anglicized world: A corpus based study.   
 International journal of English and literature, 4(4), 134-140.
Munawaroh, M. (2013). Linguistic study of code-mixing used in ‘Expose’ rubric of teen magazine at  
 281-288 editions of April-August 2012 (Graduate paper), State institute for Islamic studies,  
 Stain. 
Muysken, P., Díaz, C. P., & Muysken, P. C. (2000). Bilingual speech: A typology of code-mixing (Vol.  
 11). Cambridge University Press.
Myers-Scotton, C. (1995). Social motivations for codeswitching: Evidence from Africa. Oxford  
 University Press.
Myers‐Scotton, C. (1992). Comparing codeswitching and borrowing. Journal of Multilingual &  
 Multicultural Development, 13(1-2), 19-39.
Noor, M., Anwar, B., Muhabat, F., & Kazemian, B. (2015). Code-switching in Urdu books of Punjab  
 text book board. Communication and Linguistics Studies, 1(2), 13-20.
 doi: 10.11648/j.cls.20150102.11.
Poplack, S. (1978/1981). Syntactic structure and social function of code-switching. In R.P. Duran.  
 (Ed.) Latino discourse and communicative behaviour. New Jersey: Ablex Publishing Corpo-
 ration.
Poplack, S. (2000).Sometimes I’ll start a sentence in Spanish y termino en Espanol: Toward a typolo-
 gy of code-switching. In L. Wei. The bilingualism reader. UK: Routledge.
Qadir, S.A. (2011). Code-switching in textbooks: current practice in Pakistan. In A. Ahmed, G. Cane  
 & M. Hanzala (Eds.). Teaching English in multilingual contexts: Current challenges, future  
 directions (pp.107-122). Cambridge: Cambridge scholars publishing.
Rafi, M.S. (2013). Urdu and English contact in an e-discourse: Changes and implications. Gomal
 University Journal of Research, 29(2), 78-86.
Rasul, S. (2006). Language hybridization in Pakistan as socio-cultural phenomenon: An analysis of
 code-mixed linguistic patterns (Doctoral thesis), National University of Modern languages,
 Islamabad, Pakistan.
Rasul, S. (2013). Borrowing and code-mixing in Pakistani children’s magazines: Practices and
 functions. Pakistaaniat: A Journal of Pakistan Studies, 5(2), 46-72.

Rehman, T. (2010). Language problems and politics in Pakistan. In P. R. Brass (Ed.), Routledge hand-
 book of South Asian politics: India, Pakistan, Bangladesh, Sri Lanka, and Nepal   
 (pp.232-246). New York, NY: Routledge.
Richards, J.C., & Schmidt, R. (Eds.). (2010). Longman: Dictionary of language teaching and applied  
 linguistics (4thed.). London: Pearson Education Limited.
Ritchie, W. C., & Bhatia, T. K. (Eds.). (2009). The new handbook of second language acquisition.  
 Brill.
Sankoff, D., & Poplack, S. (1981). A formal grammar for code‐switching. Research on Language &  
 Social Interaction, 14(1), 3-45.
Sebba, M. (2013). Multilingualism in written discourse: An approach to the analysis of multilingual  
 texts. International Journal of Bilingualism, 17(1), 97-118.
Shen, C. X. (2011). A study of Chinese-English code-switching in Chinese sports news reports.   
 Cross-Cultural Communication, 6(4), 165-175.
Sridhar, S.N. & Sridhar, K.K. (1980).The syntax and psycholinguistics of bilingual code mixing.  
 Canadian Journal of Psychology/Revue Canadienne de Psychologie, 34(4), 407-416.  
 http://dx.doi.org/10.1037/h0081105
Sultana, N. (2009).Role of media in the development and promotion of English in Pakistan (Doctoral  
 thesis), National University of Modern Languages, Islamabad, Pakistan.
Sultana, N., Gulzar, M.A., & Ejaz.I.(2012).Towards the typology of code-switching in Pakistani  
 English novels. KJLR, 15(2), 77-102.
Waifong, C. (2011). Functions and reasons for code-switching on Facebook by UTAR English-man- 
 darin Chinese bilingual undergraduates. A research project. Universiti Tunku Abdul  
 Rahman, Kuala Lumpur, Malaysia.

Volume 20 Issue 2, July, 2018Research

326 PAKISTAN BUSINESS REVIEW



LANGUAGE-MIXING AND ITS PROCESSES IN 
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Abstract

Multilingualism has become a significant feature of today’s linguistic scenario. Languages tend to 
affect each other when they are in contact on account of the role given or due to the attitude of the 
language users. Language contact results in language-mixing. Language-mixing in formal, written, 
corpora in Pakistan manifests the spread of English. The present study aimed to investigate the 
frequency of the occurrence of language-mixing in Urdu newspapers. Thus, it investigated the extent 
to which language-mixing is prevalent and the processes it takes when it occurs in Pakistani Urdu 
newspapers. Two Urdu newspapers (published in morning) were taken (from February 1 to 15, 2014) 
as sample. The study took front page (page number 1) and international news page (page number 3) 
as they cover all the aspects of news briefly. The data from Urdu newspapers were analyzed through 
linguistic analysis. The findings of the study showed that language-mixing is frequently done in Urdu 
newspapers and it takes various processes-insertion, hybridization and synthesis. 

Keywords: Multilingualism, Language-mixing, Urdu Newspapers, Hybridization, Synthesis.
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Introduction

 According to researchers more than 60 languages, out of which 6 are major and 57 are minor, 
are spoken in Pakistan (Fareed, Humayun, & Akhtar, 2016; Rehman, 2010). Richards and Schmidt 
(2010) define multilingualism as “the use of three or more languages by an individual or by a group 
of speakers such as the inhabitants of a particular region or a nation” (p.378-379). English and Urdu 
have existed together for many years and exert considerable impact on each other from multiple 
aspects. Language-mixing of English words in Urdu is frequent in speech as well as in writings. 

1 Lecturer, Govt. College for Women, Karachi and NEDUET Karachi, Pakistan.
Email: humaakhtar123@hotmail.com
2 Asst. Professor (English), Department of Humanities, NED University of Engineering and Technol-
ogy, Karachi, Pakistan. Email: mfareeddar@yahoo.com
3 Senior Lecturer, Department of Communication, Institute of Business Management, Karachi, 
Pakistan. Email: sajid.siraj@iobm.edu.pk

Language-mixing is often referred to as code-mixing which is defined as “mixing of two codes or 
languages” in a sentence (Richards & Schmidt, 2010, p.88).It appears in many forms or processes 
such as hybridization, insertion and synthesis. Richards and Schmidt (2010) calls hybridity a “mix-
ture, for example cultural mixing as an effect of globalization” (p.265) so it is “something that is 
formed by combining two or more” (Hybrid, 2014). The process of hybridity is “hybridization” 
(Bakhtin, as cited in Rasul, 2006, p.10). Insertion is defined as “the act or process of putting some-
thing into something else: the act or process of inserting something” (Insertion, 2014). Rasul (2006) 
has used the term “synthesis” to imply one of the processes of language-mixing” which includes 
“abbreviations, acronyms, reduplication, tags and fillers”, etc. In the present study only the occur-
rence of acronyms and abbreviations has been categorized under synthesis which is a process of 
language-mixing.

 The present study focused on the use and processes of language-mixing in written, non-fic-
tion text-newspapers. It was limited to focus on two newspapers and used publication of 15 days. The 
researchers have delimited the study by focusing on front page and the third page of Urdu newspapers 
with the rationale that they contain news from different fields briefly. The objective of the present 
study was to explore the occurrence of language-mixing and the types of language-mixing processes 
in Pakistani Urdu newspapers therefore, it focused the following questions:
1) How frequent is the occurrence of language-mixing in Pakistani Urdu newspapers?
2) What types of language-mixing processes appear in Pakistani Urdu newspapers?

Statement of the problem 

 There is ample research that has focused on language-mixing in spoken corpora or the 
speech of bilinguals while language-mixing in written discourse or corpus has been researched less, 
specifically in the local context there is a need to research the area. In fictional writings the mixing of 
other code or language is seen as a part of writer’s creativity, yet its occurrence in non-fictional corpo-
ra can lead to various reasons, such as, negligence or oversight of the editor, etc. Newspapers which 
are a significant source of information and provide rich data on language are read widely by the 
educated or less educated alike. Therefore the present study focused on language-mixing in formal, 
written corpora such as newspapers (print media). 

Literature review

 Languages have considerable influence on each other from all the aspects (phonology, 
morphology, lexicon, etc.,) when they coincide in bilingual or multilingual societies (Mohideen, 
2006).  The contact of languages over a period of time results in language-mixing and borrowing. 
Language-mixing and switching in multilingual context has been researched by many researchers (Li, 
2000; Zakaria, 2011; Fong, 2011; Chantarothai, 2011; Erwin-Billones, 2012; Arumawanti, 2013; 
Adjei, 2014), while in countries like China where bilingualism is a new feature of language, 

language-mixing and switching has been a new area of interest for researchers (Chun-xuan, 2010; Bi, 
2011;Leung & Chan, 2016). 

 What are the types of language-mixing? What types of forms or patterns appear in the speech 
or writings of bilinguals when they mix two languages? What are the processes of language-mixing? 
What are the reasons for such mixing in speech or writings, particularly formal writings? These 
questions have been of interest for the researchers.

 According to Poplack (1978) there are three basic types or categories of language- switching. 
The first one is intra-sentential switching (also called language-mixing or code-mixing) which is the 
insertion of word or phrase in a language. Switching at clause or sentence level is referred to inter-sen-
tential switching. Then there is tag-switching. According to Muysken (2000) language-mixing takes 
three forms or processes- “insertion”, “alternation” and “congruent lexicalization” (p.3). The first one 
involves insertion of “lexical items” or “entire constituents”, while the second is “alternation between 
structures from languages and the third process involves congruent lexicalization of material from 
different lexical inventories into a shared grammatical structure” (p.3). 
       
 In classroom discourse and media discourse, language-mixing has been researched taking 
spoken as well as written data (Dar, Akhtar, & Khalid, 2014; Ahmed, Ahmed, & Seemab, 2015; 
Hossain & Bar, 2015; Fareed, Humayun & Akhtar, 2016; Akhtar, Khan, & Fareed, 2016; Chughtai, 
Khan, & Khan, 2016; Leung, & Chan, 2016). Chun-Xuan (2010) noted that the use of language-mix-
ing in Chinese newspapers, particularly in sports news and reports, by the news writers is not an “acci-
dental improvisation” but a “pre-planned and intentional” attempt “with specific goals to accomplish 
in the minds of sports writers and the editors” (p. 171). 

 Whether language-mixing is frequent in fictional corpus or occurs more frequently in 
non-fictional writings? Jalal (2010) has noted that in spoken or oral communication this linguistic 
phenomenon is common, yet in fictional writings as well language-mixing serves specific functions 
so is more frequent than non-fictional or formal texts. Should this imply that in newspapers, non-fic-
tion and formal, there ought to be less use of language-mixing items because editors or news writers 
take heed of using minimum use of language-mixing? As language-mixing “in written work involves 
more thought processing and consideration” so “in official documents and non-fiction genres 
[language-mixing] is much less and occurs only to perform specific functions” (Jalal, 2010, p.45-46). 
  Erwin-Billones (2012) found out that in newspapers the use of other language is manifestation of 
multilingualism. On the other hand Kia, Cheng, Yee and Ling (2011) contended that the occurrence of 
language-mixing and other “language-deviations” serves the purpose of attracting the “attention of 
the readers”. According to Mareva and Mapako (2012) language-switching has become an integral 
part of the written language of Zimbabwe. 

 Many Pakistani researchers have also explored the phenomenon of language-mixing in 

classroom discourse, textbooks, and media discourse (Sipra, 2009; Gulzar, 2010; Qadir, 2011; Mush-
taq & Zahra, 2012; Mahmood & Asim, 2012; Aslam, Rehman, Qasim & Abbas, 2012; Rafi, 2013; 
Ehsan & Aziz, 2014). “Language is a significant broadcasting issue in Pakistan” (Geniets, 2013, 
p.54). Ehsan and Aziz (2014) pointed out that there is a need to pay heed to how extensively 
language-mixing is done in media which later is related to multiple concerns related to language. 
Muhammad and Mahmood (2013) found out “variation in Urdu language due to language contact” by 
their “corpus-based study”. They contended that “Urdu is a flexible language” and is “absorbing” 
influence on its vocabulary yet its structure remains undistorted. Rafi (2013) found out that “adoption 
and conformity” are inevitable consequence of “Urdu and English contact in e-discourse” and the 
“features regarding contact languages” under debate “may not be considered true in the e-discourse” 
(p.84).

 “Borrowing and mixing in Pakistani children’s magazines” are common because “in 
Pakistan children’s magazines are multilingual as are the people” (Rasul, 2013, p.47). She questions 
the consequence of language-mixing on Urdu “…how far this code-mixing adds to the richness of 
Urdu or affects its beauty; and what implications does it have with reference to the issues of globaliza-
tion and Identity” (p.71).

 The variation in Urdu due to mixing and borrowing of English words is becoming evident as 
we see more hybrid words at word and phrase level. This variation has not reached to clause and 
sentence level so far but the fact is irrefutable that English has asserted its power and hegemony over 
Urdu and other regional languages of Pakistan as we see its widespread use in newspapers, television, 
radio, and now in textbooks. Some researchers, educationalists and linguists support such mixing with 
the opinion that the only language that does not change is a dead language therefore language-mixing 
is positive for a language. Yet, some lament such mixing at widespread level and in formal texts. 

Methodology

 The sample for the study was two national level Urdu newspapers, which were selected 
through purposive sampling. The rationale to select the newspapers was that, they are widely read 
across the country hence serve purpose of this study. According to Erwin-Billones (2012) “When one 
writes for publication or performance, they create with forethought and intentionality” (p. 41).As 
“media is a mirror of any society, therefore it reflects back the contemporary literary practices and 
rituals” and “print media also replicates the existing literary traditions and produces the literature in 
such a way that it becomes acceptable for its readers” (Rasul, 2013, p.70).

 The names of the newspapers were not used in the study to take ethical consideration in heed 
and to prevent harming the reputation of the newspapers with the idea that the findings of the study 
will not affect the name of the newspapers. The present study took its data from the front page (page 
number 1) and international news page (page number 3) with the rationale that they are consisted of 

different kinds of news, be they entertainment or politics, etc. 

Table 3.2
Sample for newspapers

         Sample 1      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3
         Sample 2      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3

 Linguistic analysis was done to explore how frequent is language-mixing and what processes 
does it take. 

 To understand the English influence, it is not enough to study the type of words that exist and 
the semantic categories they belong to. It is important to look at the actual frequency of the occurrence 
of words. A word has significance if used frequently (Mohideen, 2006, p.48)

 Mohideen (2006) emphasized the significance of investigating frequency of mixing English 
words which will consequently reflect the extent to which English has acquired dominance in Malay-
sian linguistic repertoire. The frequency of the use of English words was identified by the researchers 
themselves by using framework from previous studies and no software was used for counting frequen-
cy.

 The framework for the “linguistic analysis” of language-mixing processes was adapted from 
Rasul (2006) and Muysken (2000). The process, “congruent lexicalization”, delineated by Muysken 
(2000), has been used with the name “hybridization”.  

Findings

The findings showed that language-mixing of English words is frequent at word and phrase level and 
there are three main types of language-mixing processes, such as “insertion, hybridization and synthe-
sis”.

Table 4.1
Frequency (f) of insertion

1      Insertion of words     Sample 1 Sample 2

1.1   Nouns  Reader, allowance  327  336
1.2   Adjectives  Ideal, Liberal   13  20
1.3   Verbs  Appeal ki   30  26
1.4   Gerunds  Funding, Training   10  14
2      Insertion of Phrases 
   
2.1   Noun Phrases Sui Southern gas company,  377  391
   Sunday magazine
2.2   Phrasal verbs Break down, walk out  6  19
3      Insertion at clause  Visit my Mosque, Welcome 3  1
        level  to London 

 Total      766  807
 
 Total number of occurrences    2319  2194

 Table 4.1 shows the cases of insertion at word, phrase and clause level in Sample 1 and 
Sample 2 of the study. English noun phrases are highest in their occurrence- 377 and 391 in Sample 1 
and Sample 2 respectively. 327 nouns, 30 verbs, 13 adjectives, 10 gerunds, 6 phrasal verbs and 3 
clauses were also found from Sample 1 and 336 nouns, 26 verbs, 20 adjectives, 14 gerunds, 19 phrasal 
verbs and 1 clause were found from Sample 2. Many English phrasal verbs (walk-out, break-down) 
found do not have equivalent words so they are borrowed directly from English.  

Table 4.2
Frequency of hybridized items (within single words) in the samples

         Hybridized items Examples Frequency
  
         Universityun (universities),  S1 S2
         Vison (visas), Seaton (seats),
         Leaderon (leaders), Judgon  42 56
         (judges) 

         Total number of occurrences  164 144

 Hybridized items found were further categorized into single words and hybridized within 
units. There were 42 and 56 hybridized items (within single words) in Sample 1 and 2 respectively. 
There are Urdu equivalents for many words such as leader (rehnuma), yet “leaderon” is used which 
exhibits hybridization within single word. Some might see it as distortion of Urdu lexicon or as a 
language deviation.  

Table 4.3
Frequency of hybridized items (within units) in the samples

  Hybridized items   Examples Frequency
  
  Agency baraaepanahguzeen,   S1 S2
  Azkhud notice case,Bahria    135 166
  Foundation, Cracker hamla 

  Total number of occurrences   339 287

 There were 35 and 166 cases of hybridized items (within units) in Sample 1 and 2 respective-
ly and they occur frequently.

Table 4.4
Frequency of abbreviations and acronyms (synthesis) in the samples 

           Abbreviations and acronyms  Examples Frequency
  
          CNG, DPO, ISPR, PIA, IDPs, IS, NADRA, NATO 95 94
  
               Total number of occurrences  350 252

 English abbreviations and acronyms were also very frequent in the samples. The frequency 
implies that the readers understand English abbreviations and acronyms; rather in some cases they are 
unable to recall the full names of the very acronyms and abbreviations. There were 95 and 94 abbrevi-
ations and acronyms in Sample 1 and 2 respectively.    

Table 4.5
Overall frequency of language-mixing items

    Insertion  Hybridization  Synthesis Frequency

Sample1  2,319 (73.1%) 164+339(15.8%)  350(11.03%) 3,172
Sample2  2,194(76.2%) 144+287(14.9%)  252(8.7%) 2,877

There were 3,172 and 2,887 words in Sample 1 and 2 respectively (as shown in Table 4.5). 

Discussion

 The present study focused on the frequency of language-mixing of English words and the 
types of processes that appear as a result of such mixing. The findings showed frequent use of English 
words which are inserted, hybridized and synthesized. Thus, the study had “structural analysis” as 
illustrated by Muysken (2000). The findings are in line with Rasul’s (2006) study of spoken texts and 
she found that language-mixing takes the processes of “insertion”, “hybridization” and “synthesis”. 
The high number of the occurrence of hybridized items shows language variation and its assumed 
acceptance by the newspaper readers on the part of the editors and news writers. Such “hybridization” 
has been termed a result of “Englishization” by Kachru (2005). The words such as “Najkaari commis-
sion”, “jet tayyarey”, “Halal-i-ahmar society”, “mega mansuubey”, “parlimaani committee” are a 
result of what Kachru (2005) has called “Englishization”. 

 It can also be considered that frequent use of English words in Urdu texts is due to two 
reasons- negligence or oversight of the writers and lexical gap in Urdu. Ehsan and Aziz (2014) have 
also found in their study that it is sheer negligence on the part of people who do not have knowledge 
of Urdu equivalents therefore, they mix language. They also pointed out that lexical gap in Urdu is 
also a significant reason for language-mixing. The words for technology, science, etc are borrowed 
from English although, they are more “technical and more difficult to pronounce and understand” 
(Ehsan & Aziz, 2014, p.167). Rasul (2006) has also attributed “lack of awareness” and “oversight” as 
the main reasons for language-mixing.  Kachru (2006) has reasoned this lexical gap with “deficit 
hypothesis” which implies the lack of equivalents in a language leading to borrowing. Another impli-
cation for language-mixing is Kachru’s (2006) “dominance hypothesis” which implies that 
language-mixing or borrowing is due to the dominance of English over Urdu. 

 Language-mixing of English in the form of hybridization and synthesis has brought variation 
in Urdu which is attracting acceptance by the readers, speakers as well as writers.  The dominance of 
English over Urdu is another reason that is associated with such frequent mixing in written texts such 
as newspapers. There is need to see the attitude of the writers and readers of newspapers towards such 
mixing in written texts. 

Conclusion

 The present study found out that language-mixing is a frequent phenomenon in Urdu news-
papers and English words and phrases are inserted, hybridized and synthesized frequently that they 
seem a part of Urdu lexicon. There might be various reasons and functions for such insertion and the 
frequent use which ought to be researched so that they provide insight into future policies for the 
language use in print media. 
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LANGUAGE-MIXING AND ITS PROCESSES IN 
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Abstract

Multilingualism has become a significant feature of today’s linguistic scenario. Languages tend to 
affect each other when they are in contact on account of the role given or due to the attitude of the 
language users. Language contact results in language-mixing. Language-mixing in formal, written, 
corpora in Pakistan manifests the spread of English. The present study aimed to investigate the 
frequency of the occurrence of language-mixing in Urdu newspapers. Thus, it investigated the extent 
to which language-mixing is prevalent and the processes it takes when it occurs in Pakistani Urdu 
newspapers. Two Urdu newspapers (published in morning) were taken (from February 1 to 15, 2014) 
as sample. The study took front page (page number 1) and international news page (page number 3) 
as they cover all the aspects of news briefly. The data from Urdu newspapers were analyzed through 
linguistic analysis. The findings of the study showed that language-mixing is frequently done in Urdu 
newspapers and it takes various processes-insertion, hybridization and synthesis. 

Keywords: Multilingualism, Language-mixing, Urdu Newspapers, Hybridization, Synthesis.
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Introduction

 According to researchers more than 60 languages, out of which 6 are major and 57 are minor, 
are spoken in Pakistan (Fareed, Humayun, & Akhtar, 2016; Rehman, 2010). Richards and Schmidt 
(2010) define multilingualism as “the use of three or more languages by an individual or by a group 
of speakers such as the inhabitants of a particular region or a nation” (p.378-379). English and Urdu 
have existed together for many years and exert considerable impact on each other from multiple 
aspects. Language-mixing of English words in Urdu is frequent in speech as well as in writings. 
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Language-mixing is often referred to as code-mixing which is defined as “mixing of two codes or 
languages” in a sentence (Richards & Schmidt, 2010, p.88).It appears in many forms or processes 
such as hybridization, insertion and synthesis. Richards and Schmidt (2010) calls hybridity a “mix-
ture, for example cultural mixing as an effect of globalization” (p.265) so it is “something that is 
formed by combining two or more” (Hybrid, 2014). The process of hybridity is “hybridization” 
(Bakhtin, as cited in Rasul, 2006, p.10). Insertion is defined as “the act or process of putting some-
thing into something else: the act or process of inserting something” (Insertion, 2014). Rasul (2006) 
has used the term “synthesis” to imply one of the processes of language-mixing” which includes 
“abbreviations, acronyms, reduplication, tags and fillers”, etc. In the present study only the occur-
rence of acronyms and abbreviations has been categorized under synthesis which is a process of 
language-mixing.

 The present study focused on the use and processes of language-mixing in written, non-fic-
tion text-newspapers. It was limited to focus on two newspapers and used publication of 15 days. The 
researchers have delimited the study by focusing on front page and the third page of Urdu newspapers 
with the rationale that they contain news from different fields briefly. The objective of the present 
study was to explore the occurrence of language-mixing and the types of language-mixing processes 
in Pakistani Urdu newspapers therefore, it focused the following questions:
1) How frequent is the occurrence of language-mixing in Pakistani Urdu newspapers?
2) What types of language-mixing processes appear in Pakistani Urdu newspapers?

Statement of the problem 

 There is ample research that has focused on language-mixing in spoken corpora or the 
speech of bilinguals while language-mixing in written discourse or corpus has been researched less, 
specifically in the local context there is a need to research the area. In fictional writings the mixing of 
other code or language is seen as a part of writer’s creativity, yet its occurrence in non-fictional corpo-
ra can lead to various reasons, such as, negligence or oversight of the editor, etc. Newspapers which 
are a significant source of information and provide rich data on language are read widely by the 
educated or less educated alike. Therefore the present study focused on language-mixing in formal, 
written corpora such as newspapers (print media). 

Literature review

 Languages have considerable influence on each other from all the aspects (phonology, 
morphology, lexicon, etc.,) when they coincide in bilingual or multilingual societies (Mohideen, 
2006).  The contact of languages over a period of time results in language-mixing and borrowing. 
Language-mixing and switching in multilingual context has been researched by many researchers (Li, 
2000; Zakaria, 2011; Fong, 2011; Chantarothai, 2011; Erwin-Billones, 2012; Arumawanti, 2013; 
Adjei, 2014), while in countries like China where bilingualism is a new feature of language, 

language-mixing and switching has been a new area of interest for researchers (Chun-xuan, 2010; Bi, 
2011;Leung & Chan, 2016). 

 What are the types of language-mixing? What types of forms or patterns appear in the speech 
or writings of bilinguals when they mix two languages? What are the processes of language-mixing? 
What are the reasons for such mixing in speech or writings, particularly formal writings? These 
questions have been of interest for the researchers.

 According to Poplack (1978) there are three basic types or categories of language- switching. 
The first one is intra-sentential switching (also called language-mixing or code-mixing) which is the 
insertion of word or phrase in a language. Switching at clause or sentence level is referred to inter-sen-
tential switching. Then there is tag-switching. According to Muysken (2000) language-mixing takes 
three forms or processes- “insertion”, “alternation” and “congruent lexicalization” (p.3). The first one 
involves insertion of “lexical items” or “entire constituents”, while the second is “alternation between 
structures from languages and the third process involves congruent lexicalization of material from 
different lexical inventories into a shared grammatical structure” (p.3). 
       
 In classroom discourse and media discourse, language-mixing has been researched taking 
spoken as well as written data (Dar, Akhtar, & Khalid, 2014; Ahmed, Ahmed, & Seemab, 2015; 
Hossain & Bar, 2015; Fareed, Humayun & Akhtar, 2016; Akhtar, Khan, & Fareed, 2016; Chughtai, 
Khan, & Khan, 2016; Leung, & Chan, 2016). Chun-Xuan (2010) noted that the use of language-mix-
ing in Chinese newspapers, particularly in sports news and reports, by the news writers is not an “acci-
dental improvisation” but a “pre-planned and intentional” attempt “with specific goals to accomplish 
in the minds of sports writers and the editors” (p. 171). 

 Whether language-mixing is frequent in fictional corpus or occurs more frequently in 
non-fictional writings? Jalal (2010) has noted that in spoken or oral communication this linguistic 
phenomenon is common, yet in fictional writings as well language-mixing serves specific functions 
so is more frequent than non-fictional or formal texts. Should this imply that in newspapers, non-fic-
tion and formal, there ought to be less use of language-mixing items because editors or news writers 
take heed of using minimum use of language-mixing? As language-mixing “in written work involves 
more thought processing and consideration” so “in official documents and non-fiction genres 
[language-mixing] is much less and occurs only to perform specific functions” (Jalal, 2010, p.45-46). 
  Erwin-Billones (2012) found out that in newspapers the use of other language is manifestation of 
multilingualism. On the other hand Kia, Cheng, Yee and Ling (2011) contended that the occurrence of 
language-mixing and other “language-deviations” serves the purpose of attracting the “attention of 
the readers”. According to Mareva and Mapako (2012) language-switching has become an integral 
part of the written language of Zimbabwe. 

 Many Pakistani researchers have also explored the phenomenon of language-mixing in 

classroom discourse, textbooks, and media discourse (Sipra, 2009; Gulzar, 2010; Qadir, 2011; Mush-
taq & Zahra, 2012; Mahmood & Asim, 2012; Aslam, Rehman, Qasim & Abbas, 2012; Rafi, 2013; 
Ehsan & Aziz, 2014). “Language is a significant broadcasting issue in Pakistan” (Geniets, 2013, 
p.54). Ehsan and Aziz (2014) pointed out that there is a need to pay heed to how extensively 
language-mixing is done in media which later is related to multiple concerns related to language. 
Muhammad and Mahmood (2013) found out “variation in Urdu language due to language contact” by 
their “corpus-based study”. They contended that “Urdu is a flexible language” and is “absorbing” 
influence on its vocabulary yet its structure remains undistorted. Rafi (2013) found out that “adoption 
and conformity” are inevitable consequence of “Urdu and English contact in e-discourse” and the 
“features regarding contact languages” under debate “may not be considered true in the e-discourse” 
(p.84).

 “Borrowing and mixing in Pakistani children’s magazines” are common because “in 
Pakistan children’s magazines are multilingual as are the people” (Rasul, 2013, p.47). She questions 
the consequence of language-mixing on Urdu “…how far this code-mixing adds to the richness of 
Urdu or affects its beauty; and what implications does it have with reference to the issues of globaliza-
tion and Identity” (p.71).

 The variation in Urdu due to mixing and borrowing of English words is becoming evident as 
we see more hybrid words at word and phrase level. This variation has not reached to clause and 
sentence level so far but the fact is irrefutable that English has asserted its power and hegemony over 
Urdu and other regional languages of Pakistan as we see its widespread use in newspapers, television, 
radio, and now in textbooks. Some researchers, educationalists and linguists support such mixing with 
the opinion that the only language that does not change is a dead language therefore language-mixing 
is positive for a language. Yet, some lament such mixing at widespread level and in formal texts. 

Methodology

 The sample for the study was two national level Urdu newspapers, which were selected 
through purposive sampling. The rationale to select the newspapers was that, they are widely read 
across the country hence serve purpose of this study. According to Erwin-Billones (2012) “When one 
writes for publication or performance, they create with forethought and intentionality” (p. 41).As 
“media is a mirror of any society, therefore it reflects back the contemporary literary practices and 
rituals” and “print media also replicates the existing literary traditions and produces the literature in 
such a way that it becomes acceptable for its readers” (Rasul, 2013, p.70).

 The names of the newspapers were not used in the study to take ethical consideration in heed 
and to prevent harming the reputation of the newspapers with the idea that the findings of the study 
will not affect the name of the newspapers. The present study took its data from the front page (page 
number 1) and international news page (page number 3) with the rationale that they are consisted of 

different kinds of news, be they entertainment or politics, etc. 

Table 3.2
Sample for newspapers

         Sample 1      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3
         Sample 2      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3

 Linguistic analysis was done to explore how frequent is language-mixing and what processes 
does it take. 

 To understand the English influence, it is not enough to study the type of words that exist and 
the semantic categories they belong to. It is important to look at the actual frequency of the occurrence 
of words. A word has significance if used frequently (Mohideen, 2006, p.48)

 Mohideen (2006) emphasized the significance of investigating frequency of mixing English 
words which will consequently reflect the extent to which English has acquired dominance in Malay-
sian linguistic repertoire. The frequency of the use of English words was identified by the researchers 
themselves by using framework from previous studies and no software was used for counting frequen-
cy.

 The framework for the “linguistic analysis” of language-mixing processes was adapted from 
Rasul (2006) and Muysken (2000). The process, “congruent lexicalization”, delineated by Muysken 
(2000), has been used with the name “hybridization”.  

Findings

The findings showed that language-mixing of English words is frequent at word and phrase level and 
there are three main types of language-mixing processes, such as “insertion, hybridization and synthe-
sis”.

Table 4.1
Frequency (f) of insertion

1      Insertion of words     Sample 1 Sample 2

1.1   Nouns  Reader, allowance  327  336
1.2   Adjectives  Ideal, Liberal   13  20
1.3   Verbs  Appeal ki   30  26
1.4   Gerunds  Funding, Training   10  14
2      Insertion of Phrases 
   
2.1   Noun Phrases Sui Southern gas company,  377  391
   Sunday magazine
2.2   Phrasal verbs Break down, walk out  6  19
3      Insertion at clause  Visit my Mosque, Welcome 3  1
        level  to London 

 Total      766  807
 
 Total number of occurrences    2319  2194

 Table 4.1 shows the cases of insertion at word, phrase and clause level in Sample 1 and 
Sample 2 of the study. English noun phrases are highest in their occurrence- 377 and 391 in Sample 1 
and Sample 2 respectively. 327 nouns, 30 verbs, 13 adjectives, 10 gerunds, 6 phrasal verbs and 3 
clauses were also found from Sample 1 and 336 nouns, 26 verbs, 20 adjectives, 14 gerunds, 19 phrasal 
verbs and 1 clause were found from Sample 2. Many English phrasal verbs (walk-out, break-down) 
found do not have equivalent words so they are borrowed directly from English.  

Table 4.2
Frequency of hybridized items (within single words) in the samples

         Hybridized items Examples Frequency
  
         Universityun (universities),  S1 S2
         Vison (visas), Seaton (seats),
         Leaderon (leaders), Judgon  42 56
         (judges) 

         Total number of occurrences  164 144

 Hybridized items found were further categorized into single words and hybridized within 
units. There were 42 and 56 hybridized items (within single words) in Sample 1 and 2 respectively. 
There are Urdu equivalents for many words such as leader (rehnuma), yet “leaderon” is used which 
exhibits hybridization within single word. Some might see it as distortion of Urdu lexicon or as a 
language deviation.  

Table 4.3
Frequency of hybridized items (within units) in the samples

  Hybridized items   Examples Frequency
  
  Agency baraaepanahguzeen,   S1 S2
  Azkhud notice case,Bahria    135 166
  Foundation, Cracker hamla 

  Total number of occurrences   339 287

 There were 35 and 166 cases of hybridized items (within units) in Sample 1 and 2 respective-
ly and they occur frequently.

Table 4.4
Frequency of abbreviations and acronyms (synthesis) in the samples 

           Abbreviations and acronyms  Examples Frequency
  
          CNG, DPO, ISPR, PIA, IDPs, IS, NADRA, NATO 95 94
  
               Total number of occurrences  350 252

 English abbreviations and acronyms were also very frequent in the samples. The frequency 
implies that the readers understand English abbreviations and acronyms; rather in some cases they are 
unable to recall the full names of the very acronyms and abbreviations. There were 95 and 94 abbrevi-
ations and acronyms in Sample 1 and 2 respectively.    

Table 4.5
Overall frequency of language-mixing items

    Insertion  Hybridization  Synthesis Frequency

Sample1  2,319 (73.1%) 164+339(15.8%)  350(11.03%) 3,172
Sample2  2,194(76.2%) 144+287(14.9%)  252(8.7%) 2,877

There were 3,172 and 2,887 words in Sample 1 and 2 respectively (as shown in Table 4.5). 

Discussion

 The present study focused on the frequency of language-mixing of English words and the 
types of processes that appear as a result of such mixing. The findings showed frequent use of English 
words which are inserted, hybridized and synthesized. Thus, the study had “structural analysis” as 
illustrated by Muysken (2000). The findings are in line with Rasul’s (2006) study of spoken texts and 
she found that language-mixing takes the processes of “insertion”, “hybridization” and “synthesis”. 
The high number of the occurrence of hybridized items shows language variation and its assumed 
acceptance by the newspaper readers on the part of the editors and news writers. Such “hybridization” 
has been termed a result of “Englishization” by Kachru (2005). The words such as “Najkaari commis-
sion”, “jet tayyarey”, “Halal-i-ahmar society”, “mega mansuubey”, “parlimaani committee” are a 
result of what Kachru (2005) has called “Englishization”. 

 It can also be considered that frequent use of English words in Urdu texts is due to two 
reasons- negligence or oversight of the writers and lexical gap in Urdu. Ehsan and Aziz (2014) have 
also found in their study that it is sheer negligence on the part of people who do not have knowledge 
of Urdu equivalents therefore, they mix language. They also pointed out that lexical gap in Urdu is 
also a significant reason for language-mixing. The words for technology, science, etc are borrowed 
from English although, they are more “technical and more difficult to pronounce and understand” 
(Ehsan & Aziz, 2014, p.167). Rasul (2006) has also attributed “lack of awareness” and “oversight” as 
the main reasons for language-mixing.  Kachru (2006) has reasoned this lexical gap with “deficit 
hypothesis” which implies the lack of equivalents in a language leading to borrowing. Another impli-
cation for language-mixing is Kachru’s (2006) “dominance hypothesis” which implies that 
language-mixing or borrowing is due to the dominance of English over Urdu. 

 Language-mixing of English in the form of hybridization and synthesis has brought variation 
in Urdu which is attracting acceptance by the readers, speakers as well as writers.  The dominance of 
English over Urdu is another reason that is associated with such frequent mixing in written texts such 
as newspapers. There is need to see the attitude of the writers and readers of newspapers towards such 
mixing in written texts. 

Conclusion

 The present study found out that language-mixing is a frequent phenomenon in Urdu news-
papers and English words and phrases are inserted, hybridized and synthesized frequently that they 
seem a part of Urdu lexicon. There might be various reasons and functions for such insertion and the 
frequent use which ought to be researched so that they provide insight into future policies for the 
language use in print media. 
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Abstract

Multilingualism has become a significant feature of today’s linguistic scenario. Languages tend to 
affect each other when they are in contact on account of the role given or due to the attitude of the 
language users. Language contact results in language-mixing. Language-mixing in formal, written, 
corpora in Pakistan manifests the spread of English. The present study aimed to investigate the 
frequency of the occurrence of language-mixing in Urdu newspapers. Thus, it investigated the extent 
to which language-mixing is prevalent and the processes it takes when it occurs in Pakistani Urdu 
newspapers. Two Urdu newspapers (published in morning) were taken (from February 1 to 15, 2014) 
as sample. The study took front page (page number 1) and international news page (page number 3) 
as they cover all the aspects of news briefly. The data from Urdu newspapers were analyzed through 
linguistic analysis. The findings of the study showed that language-mixing is frequently done in Urdu 
newspapers and it takes various processes-insertion, hybridization and synthesis. 
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Introduction

 According to researchers more than 60 languages, out of which 6 are major and 57 are minor, 
are spoken in Pakistan (Fareed, Humayun, & Akhtar, 2016; Rehman, 2010). Richards and Schmidt 
(2010) define multilingualism as “the use of three or more languages by an individual or by a group 
of speakers such as the inhabitants of a particular region or a nation” (p.378-379). English and Urdu 
have existed together for many years and exert considerable impact on each other from multiple 
aspects. Language-mixing of English words in Urdu is frequent in speech as well as in writings. 
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Language-mixing is often referred to as code-mixing which is defined as “mixing of two codes or 
languages” in a sentence (Richards & Schmidt, 2010, p.88).It appears in many forms or processes 
such as hybridization, insertion and synthesis. Richards and Schmidt (2010) calls hybridity a “mix-
ture, for example cultural mixing as an effect of globalization” (p.265) so it is “something that is 
formed by combining two or more” (Hybrid, 2014). The process of hybridity is “hybridization” 
(Bakhtin, as cited in Rasul, 2006, p.10). Insertion is defined as “the act or process of putting some-
thing into something else: the act or process of inserting something” (Insertion, 2014). Rasul (2006) 
has used the term “synthesis” to imply one of the processes of language-mixing” which includes 
“abbreviations, acronyms, reduplication, tags and fillers”, etc. In the present study only the occur-
rence of acronyms and abbreviations has been categorized under synthesis which is a process of 
language-mixing.

 The present study focused on the use and processes of language-mixing in written, non-fic-
tion text-newspapers. It was limited to focus on two newspapers and used publication of 15 days. The 
researchers have delimited the study by focusing on front page and the third page of Urdu newspapers 
with the rationale that they contain news from different fields briefly. The objective of the present 
study was to explore the occurrence of language-mixing and the types of language-mixing processes 
in Pakistani Urdu newspapers therefore, it focused the following questions:
1) How frequent is the occurrence of language-mixing in Pakistani Urdu newspapers?
2) What types of language-mixing processes appear in Pakistani Urdu newspapers?

Statement of the problem 

 There is ample research that has focused on language-mixing in spoken corpora or the 
speech of bilinguals while language-mixing in written discourse or corpus has been researched less, 
specifically in the local context there is a need to research the area. In fictional writings the mixing of 
other code or language is seen as a part of writer’s creativity, yet its occurrence in non-fictional corpo-
ra can lead to various reasons, such as, negligence or oversight of the editor, etc. Newspapers which 
are a significant source of information and provide rich data on language are read widely by the 
educated or less educated alike. Therefore the present study focused on language-mixing in formal, 
written corpora such as newspapers (print media). 

Literature review

 Languages have considerable influence on each other from all the aspects (phonology, 
morphology, lexicon, etc.,) when they coincide in bilingual or multilingual societies (Mohideen, 
2006).  The contact of languages over a period of time results in language-mixing and borrowing. 
Language-mixing and switching in multilingual context has been researched by many researchers (Li, 
2000; Zakaria, 2011; Fong, 2011; Chantarothai, 2011; Erwin-Billones, 2012; Arumawanti, 2013; 
Adjei, 2014), while in countries like China where bilingualism is a new feature of language, 

language-mixing and switching has been a new area of interest for researchers (Chun-xuan, 2010; Bi, 
2011;Leung & Chan, 2016). 

 What are the types of language-mixing? What types of forms or patterns appear in the speech 
or writings of bilinguals when they mix two languages? What are the processes of language-mixing? 
What are the reasons for such mixing in speech or writings, particularly formal writings? These 
questions have been of interest for the researchers.

 According to Poplack (1978) there are three basic types or categories of language- switching. 
The first one is intra-sentential switching (also called language-mixing or code-mixing) which is the 
insertion of word or phrase in a language. Switching at clause or sentence level is referred to inter-sen-
tential switching. Then there is tag-switching. According to Muysken (2000) language-mixing takes 
three forms or processes- “insertion”, “alternation” and “congruent lexicalization” (p.3). The first one 
involves insertion of “lexical items” or “entire constituents”, while the second is “alternation between 
structures from languages and the third process involves congruent lexicalization of material from 
different lexical inventories into a shared grammatical structure” (p.3). 
       
 In classroom discourse and media discourse, language-mixing has been researched taking 
spoken as well as written data (Dar, Akhtar, & Khalid, 2014; Ahmed, Ahmed, & Seemab, 2015; 
Hossain & Bar, 2015; Fareed, Humayun & Akhtar, 2016; Akhtar, Khan, & Fareed, 2016; Chughtai, 
Khan, & Khan, 2016; Leung, & Chan, 2016). Chun-Xuan (2010) noted that the use of language-mix-
ing in Chinese newspapers, particularly in sports news and reports, by the news writers is not an “acci-
dental improvisation” but a “pre-planned and intentional” attempt “with specific goals to accomplish 
in the minds of sports writers and the editors” (p. 171). 

 Whether language-mixing is frequent in fictional corpus or occurs more frequently in 
non-fictional writings? Jalal (2010) has noted that in spoken or oral communication this linguistic 
phenomenon is common, yet in fictional writings as well language-mixing serves specific functions 
so is more frequent than non-fictional or formal texts. Should this imply that in newspapers, non-fic-
tion and formal, there ought to be less use of language-mixing items because editors or news writers 
take heed of using minimum use of language-mixing? As language-mixing “in written work involves 
more thought processing and consideration” so “in official documents and non-fiction genres 
[language-mixing] is much less and occurs only to perform specific functions” (Jalal, 2010, p.45-46). 
  Erwin-Billones (2012) found out that in newspapers the use of other language is manifestation of 
multilingualism. On the other hand Kia, Cheng, Yee and Ling (2011) contended that the occurrence of 
language-mixing and other “language-deviations” serves the purpose of attracting the “attention of 
the readers”. According to Mareva and Mapako (2012) language-switching has become an integral 
part of the written language of Zimbabwe. 

 Many Pakistani researchers have also explored the phenomenon of language-mixing in 

classroom discourse, textbooks, and media discourse (Sipra, 2009; Gulzar, 2010; Qadir, 2011; Mush-
taq & Zahra, 2012; Mahmood & Asim, 2012; Aslam, Rehman, Qasim & Abbas, 2012; Rafi, 2013; 
Ehsan & Aziz, 2014). “Language is a significant broadcasting issue in Pakistan” (Geniets, 2013, 
p.54). Ehsan and Aziz (2014) pointed out that there is a need to pay heed to how extensively 
language-mixing is done in media which later is related to multiple concerns related to language. 
Muhammad and Mahmood (2013) found out “variation in Urdu language due to language contact” by 
their “corpus-based study”. They contended that “Urdu is a flexible language” and is “absorbing” 
influence on its vocabulary yet its structure remains undistorted. Rafi (2013) found out that “adoption 
and conformity” are inevitable consequence of “Urdu and English contact in e-discourse” and the 
“features regarding contact languages” under debate “may not be considered true in the e-discourse” 
(p.84).

 “Borrowing and mixing in Pakistani children’s magazines” are common because “in 
Pakistan children’s magazines are multilingual as are the people” (Rasul, 2013, p.47). She questions 
the consequence of language-mixing on Urdu “…how far this code-mixing adds to the richness of 
Urdu or affects its beauty; and what implications does it have with reference to the issues of globaliza-
tion and Identity” (p.71).

 The variation in Urdu due to mixing and borrowing of English words is becoming evident as 
we see more hybrid words at word and phrase level. This variation has not reached to clause and 
sentence level so far but the fact is irrefutable that English has asserted its power and hegemony over 
Urdu and other regional languages of Pakistan as we see its widespread use in newspapers, television, 
radio, and now in textbooks. Some researchers, educationalists and linguists support such mixing with 
the opinion that the only language that does not change is a dead language therefore language-mixing 
is positive for a language. Yet, some lament such mixing at widespread level and in formal texts. 

Methodology

 The sample for the study was two national level Urdu newspapers, which were selected 
through purposive sampling. The rationale to select the newspapers was that, they are widely read 
across the country hence serve purpose of this study. According to Erwin-Billones (2012) “When one 
writes for publication or performance, they create with forethought and intentionality” (p. 41).As 
“media is a mirror of any society, therefore it reflects back the contemporary literary practices and 
rituals” and “print media also replicates the existing literary traditions and produces the literature in 
such a way that it becomes acceptable for its readers” (Rasul, 2013, p.70).

 The names of the newspapers were not used in the study to take ethical consideration in heed 
and to prevent harming the reputation of the newspapers with the idea that the findings of the study 
will not affect the name of the newspapers. The present study took its data from the front page (page 
number 1) and international news page (page number 3) with the rationale that they are consisted of 

different kinds of news, be they entertainment or politics, etc. 

Table 3.2
Sample for newspapers

         Sample 1      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3
         Sample 2      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3

 Linguistic analysis was done to explore how frequent is language-mixing and what processes 
does it take. 

 To understand the English influence, it is not enough to study the type of words that exist and 
the semantic categories they belong to. It is important to look at the actual frequency of the occurrence 
of words. A word has significance if used frequently (Mohideen, 2006, p.48)

 Mohideen (2006) emphasized the significance of investigating frequency of mixing English 
words which will consequently reflect the extent to which English has acquired dominance in Malay-
sian linguistic repertoire. The frequency of the use of English words was identified by the researchers 
themselves by using framework from previous studies and no software was used for counting frequen-
cy.

 The framework for the “linguistic analysis” of language-mixing processes was adapted from 
Rasul (2006) and Muysken (2000). The process, “congruent lexicalization”, delineated by Muysken 
(2000), has been used with the name “hybridization”.  

Findings

The findings showed that language-mixing of English words is frequent at word and phrase level and 
there are three main types of language-mixing processes, such as “insertion, hybridization and synthe-
sis”.

Table 4.1
Frequency (f) of insertion

1      Insertion of words     Sample 1 Sample 2

1.1   Nouns  Reader, allowance  327  336
1.2   Adjectives  Ideal, Liberal   13  20
1.3   Verbs  Appeal ki   30  26
1.4   Gerunds  Funding, Training   10  14
2      Insertion of Phrases 
   
2.1   Noun Phrases Sui Southern gas company,  377  391
   Sunday magazine
2.2   Phrasal verbs Break down, walk out  6  19
3      Insertion at clause  Visit my Mosque, Welcome 3  1
        level  to London 

 Total      766  807
 
 Total number of occurrences    2319  2194

 Table 4.1 shows the cases of insertion at word, phrase and clause level in Sample 1 and 
Sample 2 of the study. English noun phrases are highest in their occurrence- 377 and 391 in Sample 1 
and Sample 2 respectively. 327 nouns, 30 verbs, 13 adjectives, 10 gerunds, 6 phrasal verbs and 3 
clauses were also found from Sample 1 and 336 nouns, 26 verbs, 20 adjectives, 14 gerunds, 19 phrasal 
verbs and 1 clause were found from Sample 2. Many English phrasal verbs (walk-out, break-down) 
found do not have equivalent words so they are borrowed directly from English.  

Table 4.2
Frequency of hybridized items (within single words) in the samples

         Hybridized items Examples Frequency
  
         Universityun (universities),  S1 S2
         Vison (visas), Seaton (seats),
         Leaderon (leaders), Judgon  42 56
         (judges) 

         Total number of occurrences  164 144

 Hybridized items found were further categorized into single words and hybridized within 
units. There were 42 and 56 hybridized items (within single words) in Sample 1 and 2 respectively. 
There are Urdu equivalents for many words such as leader (rehnuma), yet “leaderon” is used which 
exhibits hybridization within single word. Some might see it as distortion of Urdu lexicon or as a 
language deviation.  

Table 4.3
Frequency of hybridized items (within units) in the samples

  Hybridized items   Examples Frequency
  
  Agency baraaepanahguzeen,   S1 S2
  Azkhud notice case,Bahria    135 166
  Foundation, Cracker hamla 

  Total number of occurrences   339 287

 There were 35 and 166 cases of hybridized items (within units) in Sample 1 and 2 respective-
ly and they occur frequently.

Table 4.4
Frequency of abbreviations and acronyms (synthesis) in the samples 

           Abbreviations and acronyms  Examples Frequency
  
          CNG, DPO, ISPR, PIA, IDPs, IS, NADRA, NATO 95 94
  
               Total number of occurrences  350 252

 English abbreviations and acronyms were also very frequent in the samples. The frequency 
implies that the readers understand English abbreviations and acronyms; rather in some cases they are 
unable to recall the full names of the very acronyms and abbreviations. There were 95 and 94 abbrevi-
ations and acronyms in Sample 1 and 2 respectively.    

Table 4.5
Overall frequency of language-mixing items

    Insertion  Hybridization  Synthesis Frequency

Sample1  2,319 (73.1%) 164+339(15.8%)  350(11.03%) 3,172
Sample2  2,194(76.2%) 144+287(14.9%)  252(8.7%) 2,877

There were 3,172 and 2,887 words in Sample 1 and 2 respectively (as shown in Table 4.5). 

Discussion

 The present study focused on the frequency of language-mixing of English words and the 
types of processes that appear as a result of such mixing. The findings showed frequent use of English 
words which are inserted, hybridized and synthesized. Thus, the study had “structural analysis” as 
illustrated by Muysken (2000). The findings are in line with Rasul’s (2006) study of spoken texts and 
she found that language-mixing takes the processes of “insertion”, “hybridization” and “synthesis”. 
The high number of the occurrence of hybridized items shows language variation and its assumed 
acceptance by the newspaper readers on the part of the editors and news writers. Such “hybridization” 
has been termed a result of “Englishization” by Kachru (2005). The words such as “Najkaari commis-
sion”, “jet tayyarey”, “Halal-i-ahmar society”, “mega mansuubey”, “parlimaani committee” are a 
result of what Kachru (2005) has called “Englishization”. 

 It can also be considered that frequent use of English words in Urdu texts is due to two 
reasons- negligence or oversight of the writers and lexical gap in Urdu. Ehsan and Aziz (2014) have 
also found in their study that it is sheer negligence on the part of people who do not have knowledge 
of Urdu equivalents therefore, they mix language. They also pointed out that lexical gap in Urdu is 
also a significant reason for language-mixing. The words for technology, science, etc are borrowed 
from English although, they are more “technical and more difficult to pronounce and understand” 
(Ehsan & Aziz, 2014, p.167). Rasul (2006) has also attributed “lack of awareness” and “oversight” as 
the main reasons for language-mixing.  Kachru (2006) has reasoned this lexical gap with “deficit 
hypothesis” which implies the lack of equivalents in a language leading to borrowing. Another impli-
cation for language-mixing is Kachru’s (2006) “dominance hypothesis” which implies that 
language-mixing or borrowing is due to the dominance of English over Urdu. 

 Language-mixing of English in the form of hybridization and synthesis has brought variation 
in Urdu which is attracting acceptance by the readers, speakers as well as writers.  The dominance of 
English over Urdu is another reason that is associated with such frequent mixing in written texts such 
as newspapers. There is need to see the attitude of the writers and readers of newspapers towards such 
mixing in written texts. 

Conclusion

 The present study found out that language-mixing is a frequent phenomenon in Urdu news-
papers and English words and phrases are inserted, hybridized and synthesized frequently that they 
seem a part of Urdu lexicon. There might be various reasons and functions for such insertion and the 
frequent use which ought to be researched so that they provide insight into future policies for the 
language use in print media. 
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LANGUAGE-MIXING AND ITS PROCESSES IN 
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Abstract

Multilingualism has become a significant feature of today’s linguistic scenario. Languages tend to 
affect each other when they are in contact on account of the role given or due to the attitude of the 
language users. Language contact results in language-mixing. Language-mixing in formal, written, 
corpora in Pakistan manifests the spread of English. The present study aimed to investigate the 
frequency of the occurrence of language-mixing in Urdu newspapers. Thus, it investigated the extent 
to which language-mixing is prevalent and the processes it takes when it occurs in Pakistani Urdu 
newspapers. Two Urdu newspapers (published in morning) were taken (from February 1 to 15, 2014) 
as sample. The study took front page (page number 1) and international news page (page number 3) 
as they cover all the aspects of news briefly. The data from Urdu newspapers were analyzed through 
linguistic analysis. The findings of the study showed that language-mixing is frequently done in Urdu 
newspapers and it takes various processes-insertion, hybridization and synthesis. 

Keywords: Multilingualism, Language-mixing, Urdu Newspapers, Hybridization, Synthesis.
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Introduction

 According to researchers more than 60 languages, out of which 6 are major and 57 are minor, 
are spoken in Pakistan (Fareed, Humayun, & Akhtar, 2016; Rehman, 2010). Richards and Schmidt 
(2010) define multilingualism as “the use of three or more languages by an individual or by a group 
of speakers such as the inhabitants of a particular region or a nation” (p.378-379). English and Urdu 
have existed together for many years and exert considerable impact on each other from multiple 
aspects. Language-mixing of English words in Urdu is frequent in speech as well as in writings. 

1 Lecturer, Govt. College for Women, Karachi and NEDUET Karachi, Pakistan.
Email: humaakhtar123@hotmail.com
2 Asst. Professor (English), Department of Humanities, NED University of Engineering and Technol-
ogy, Karachi, Pakistan. Email: mfareeddar@yahoo.com
3 Senior Lecturer, Department of Communication, Institute of Business Management, Karachi, 
Pakistan. Email: sajid.siraj@iobm.edu.pk

Language-mixing is often referred to as code-mixing which is defined as “mixing of two codes or 
languages” in a sentence (Richards & Schmidt, 2010, p.88).It appears in many forms or processes 
such as hybridization, insertion and synthesis. Richards and Schmidt (2010) calls hybridity a “mix-
ture, for example cultural mixing as an effect of globalization” (p.265) so it is “something that is 
formed by combining two or more” (Hybrid, 2014). The process of hybridity is “hybridization” 
(Bakhtin, as cited in Rasul, 2006, p.10). Insertion is defined as “the act or process of putting some-
thing into something else: the act or process of inserting something” (Insertion, 2014). Rasul (2006) 
has used the term “synthesis” to imply one of the processes of language-mixing” which includes 
“abbreviations, acronyms, reduplication, tags and fillers”, etc. In the present study only the occur-
rence of acronyms and abbreviations has been categorized under synthesis which is a process of 
language-mixing.

 The present study focused on the use and processes of language-mixing in written, non-fic-
tion text-newspapers. It was limited to focus on two newspapers and used publication of 15 days. The 
researchers have delimited the study by focusing on front page and the third page of Urdu newspapers 
with the rationale that they contain news from different fields briefly. The objective of the present 
study was to explore the occurrence of language-mixing and the types of language-mixing processes 
in Pakistani Urdu newspapers therefore, it focused the following questions:
1) How frequent is the occurrence of language-mixing in Pakistani Urdu newspapers?
2) What types of language-mixing processes appear in Pakistani Urdu newspapers?

Statement of the problem 

 There is ample research that has focused on language-mixing in spoken corpora or the 
speech of bilinguals while language-mixing in written discourse or corpus has been researched less, 
specifically in the local context there is a need to research the area. In fictional writings the mixing of 
other code or language is seen as a part of writer’s creativity, yet its occurrence in non-fictional corpo-
ra can lead to various reasons, such as, negligence or oversight of the editor, etc. Newspapers which 
are a significant source of information and provide rich data on language are read widely by the 
educated or less educated alike. Therefore the present study focused on language-mixing in formal, 
written corpora such as newspapers (print media). 

Literature review

 Languages have considerable influence on each other from all the aspects (phonology, 
morphology, lexicon, etc.,) when they coincide in bilingual or multilingual societies (Mohideen, 
2006).  The contact of languages over a period of time results in language-mixing and borrowing. 
Language-mixing and switching in multilingual context has been researched by many researchers (Li, 
2000; Zakaria, 2011; Fong, 2011; Chantarothai, 2011; Erwin-Billones, 2012; Arumawanti, 2013; 
Adjei, 2014), while in countries like China where bilingualism is a new feature of language, 

language-mixing and switching has been a new area of interest for researchers (Chun-xuan, 2010; Bi, 
2011;Leung & Chan, 2016). 

 What are the types of language-mixing? What types of forms or patterns appear in the speech 
or writings of bilinguals when they mix two languages? What are the processes of language-mixing? 
What are the reasons for such mixing in speech or writings, particularly formal writings? These 
questions have been of interest for the researchers.

 According to Poplack (1978) there are three basic types or categories of language- switching. 
The first one is intra-sentential switching (also called language-mixing or code-mixing) which is the 
insertion of word or phrase in a language. Switching at clause or sentence level is referred to inter-sen-
tential switching. Then there is tag-switching. According to Muysken (2000) language-mixing takes 
three forms or processes- “insertion”, “alternation” and “congruent lexicalization” (p.3). The first one 
involves insertion of “lexical items” or “entire constituents”, while the second is “alternation between 
structures from languages and the third process involves congruent lexicalization of material from 
different lexical inventories into a shared grammatical structure” (p.3). 
       
 In classroom discourse and media discourse, language-mixing has been researched taking 
spoken as well as written data (Dar, Akhtar, & Khalid, 2014; Ahmed, Ahmed, & Seemab, 2015; 
Hossain & Bar, 2015; Fareed, Humayun & Akhtar, 2016; Akhtar, Khan, & Fareed, 2016; Chughtai, 
Khan, & Khan, 2016; Leung, & Chan, 2016). Chun-Xuan (2010) noted that the use of language-mix-
ing in Chinese newspapers, particularly in sports news and reports, by the news writers is not an “acci-
dental improvisation” but a “pre-planned and intentional” attempt “with specific goals to accomplish 
in the minds of sports writers and the editors” (p. 171). 

 Whether language-mixing is frequent in fictional corpus or occurs more frequently in 
non-fictional writings? Jalal (2010) has noted that in spoken or oral communication this linguistic 
phenomenon is common, yet in fictional writings as well language-mixing serves specific functions 
so is more frequent than non-fictional or formal texts. Should this imply that in newspapers, non-fic-
tion and formal, there ought to be less use of language-mixing items because editors or news writers 
take heed of using minimum use of language-mixing? As language-mixing “in written work involves 
more thought processing and consideration” so “in official documents and non-fiction genres 
[language-mixing] is much less and occurs only to perform specific functions” (Jalal, 2010, p.45-46). 
  Erwin-Billones (2012) found out that in newspapers the use of other language is manifestation of 
multilingualism. On the other hand Kia, Cheng, Yee and Ling (2011) contended that the occurrence of 
language-mixing and other “language-deviations” serves the purpose of attracting the “attention of 
the readers”. According to Mareva and Mapako (2012) language-switching has become an integral 
part of the written language of Zimbabwe. 

 Many Pakistani researchers have also explored the phenomenon of language-mixing in 

classroom discourse, textbooks, and media discourse (Sipra, 2009; Gulzar, 2010; Qadir, 2011; Mush-
taq & Zahra, 2012; Mahmood & Asim, 2012; Aslam, Rehman, Qasim & Abbas, 2012; Rafi, 2013; 
Ehsan & Aziz, 2014). “Language is a significant broadcasting issue in Pakistan” (Geniets, 2013, 
p.54). Ehsan and Aziz (2014) pointed out that there is a need to pay heed to how extensively 
language-mixing is done in media which later is related to multiple concerns related to language. 
Muhammad and Mahmood (2013) found out “variation in Urdu language due to language contact” by 
their “corpus-based study”. They contended that “Urdu is a flexible language” and is “absorbing” 
influence on its vocabulary yet its structure remains undistorted. Rafi (2013) found out that “adoption 
and conformity” are inevitable consequence of “Urdu and English contact in e-discourse” and the 
“features regarding contact languages” under debate “may not be considered true in the e-discourse” 
(p.84).

 “Borrowing and mixing in Pakistani children’s magazines” are common because “in 
Pakistan children’s magazines are multilingual as are the people” (Rasul, 2013, p.47). She questions 
the consequence of language-mixing on Urdu “…how far this code-mixing adds to the richness of 
Urdu or affects its beauty; and what implications does it have with reference to the issues of globaliza-
tion and Identity” (p.71).

 The variation in Urdu due to mixing and borrowing of English words is becoming evident as 
we see more hybrid words at word and phrase level. This variation has not reached to clause and 
sentence level so far but the fact is irrefutable that English has asserted its power and hegemony over 
Urdu and other regional languages of Pakistan as we see its widespread use in newspapers, television, 
radio, and now in textbooks. Some researchers, educationalists and linguists support such mixing with 
the opinion that the only language that does not change is a dead language therefore language-mixing 
is positive for a language. Yet, some lament such mixing at widespread level and in formal texts. 

Methodology

 The sample for the study was two national level Urdu newspapers, which were selected 
through purposive sampling. The rationale to select the newspapers was that, they are widely read 
across the country hence serve purpose of this study. According to Erwin-Billones (2012) “When one 
writes for publication or performance, they create with forethought and intentionality” (p. 41).As 
“media is a mirror of any society, therefore it reflects back the contemporary literary practices and 
rituals” and “print media also replicates the existing literary traditions and produces the literature in 
such a way that it becomes acceptable for its readers” (Rasul, 2013, p.70).

 The names of the newspapers were not used in the study to take ethical consideration in heed 
and to prevent harming the reputation of the newspapers with the idea that the findings of the study 
will not affect the name of the newspapers. The present study took its data from the front page (page 
number 1) and international news page (page number 3) with the rationale that they are consisted of 

different kinds of news, be they entertainment or politics, etc. 

Table 3.2
Sample for newspapers

         Sample 1      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3
         Sample 2      February 1 to 15,2014           Page 1 & 3

 Linguistic analysis was done to explore how frequent is language-mixing and what processes 
does it take. 

 To understand the English influence, it is not enough to study the type of words that exist and 
the semantic categories they belong to. It is important to look at the actual frequency of the occurrence 
of words. A word has significance if used frequently (Mohideen, 2006, p.48)

 Mohideen (2006) emphasized the significance of investigating frequency of mixing English 
words which will consequently reflect the extent to which English has acquired dominance in Malay-
sian linguistic repertoire. The frequency of the use of English words was identified by the researchers 
themselves by using framework from previous studies and no software was used for counting frequen-
cy.

 The framework for the “linguistic analysis” of language-mixing processes was adapted from 
Rasul (2006) and Muysken (2000). The process, “congruent lexicalization”, delineated by Muysken 
(2000), has been used with the name “hybridization”.  

Findings

The findings showed that language-mixing of English words is frequent at word and phrase level and 
there are three main types of language-mixing processes, such as “insertion, hybridization and synthe-
sis”.

Table 4.1
Frequency (f) of insertion

1      Insertion of words     Sample 1 Sample 2

1.1   Nouns  Reader, allowance  327  336
1.2   Adjectives  Ideal, Liberal   13  20
1.3   Verbs  Appeal ki   30  26
1.4   Gerunds  Funding, Training   10  14
2      Insertion of Phrases 
   
2.1   Noun Phrases Sui Southern gas company,  377  391
   Sunday magazine
2.2   Phrasal verbs Break down, walk out  6  19
3      Insertion at clause  Visit my Mosque, Welcome 3  1
        level  to London 

 Total      766  807
 
 Total number of occurrences    2319  2194

 Table 4.1 shows the cases of insertion at word, phrase and clause level in Sample 1 and 
Sample 2 of the study. English noun phrases are highest in their occurrence- 377 and 391 in Sample 1 
and Sample 2 respectively. 327 nouns, 30 verbs, 13 adjectives, 10 gerunds, 6 phrasal verbs and 3 
clauses were also found from Sample 1 and 336 nouns, 26 verbs, 20 adjectives, 14 gerunds, 19 phrasal 
verbs and 1 clause were found from Sample 2. Many English phrasal verbs (walk-out, break-down) 
found do not have equivalent words so they are borrowed directly from English.  

Table 4.2
Frequency of hybridized items (within single words) in the samples

         Hybridized items Examples Frequency
  
         Universityun (universities),  S1 S2
         Vison (visas), Seaton (seats),
         Leaderon (leaders), Judgon  42 56
         (judges) 

         Total number of occurrences  164 144

 Hybridized items found were further categorized into single words and hybridized within 
units. There were 42 and 56 hybridized items (within single words) in Sample 1 and 2 respectively. 
There are Urdu equivalents for many words such as leader (rehnuma), yet “leaderon” is used which 
exhibits hybridization within single word. Some might see it as distortion of Urdu lexicon or as a 
language deviation.  

Table 4.3
Frequency of hybridized items (within units) in the samples

  Hybridized items   Examples Frequency
  
  Agency baraaepanahguzeen,   S1 S2
  Azkhud notice case,Bahria    135 166
  Foundation, Cracker hamla 

  Total number of occurrences   339 287

 There were 35 and 166 cases of hybridized items (within units) in Sample 1 and 2 respective-
ly and they occur frequently.

Table 4.4
Frequency of abbreviations and acronyms (synthesis) in the samples 

           Abbreviations and acronyms  Examples Frequency
  
          CNG, DPO, ISPR, PIA, IDPs, IS, NADRA, NATO 95 94
  
               Total number of occurrences  350 252

 English abbreviations and acronyms were also very frequent in the samples. The frequency 
implies that the readers understand English abbreviations and acronyms; rather in some cases they are 
unable to recall the full names of the very acronyms and abbreviations. There were 95 and 94 abbrevi-
ations and acronyms in Sample 1 and 2 respectively.    

Table 4.5
Overall frequency of language-mixing items

    Insertion  Hybridization  Synthesis Frequency

Sample1  2,319 (73.1%) 164+339(15.8%)  350(11.03%) 3,172
Sample2  2,194(76.2%) 144+287(14.9%)  252(8.7%) 2,877

There were 3,172 and 2,887 words in Sample 1 and 2 respectively (as shown in Table 4.5). 

Discussion

 The present study focused on the frequency of language-mixing of English words and the 
types of processes that appear as a result of such mixing. The findings showed frequent use of English 
words which are inserted, hybridized and synthesized. Thus, the study had “structural analysis” as 
illustrated by Muysken (2000). The findings are in line with Rasul’s (2006) study of spoken texts and 
she found that language-mixing takes the processes of “insertion”, “hybridization” and “synthesis”. 
The high number of the occurrence of hybridized items shows language variation and its assumed 
acceptance by the newspaper readers on the part of the editors and news writers. Such “hybridization” 
has been termed a result of “Englishization” by Kachru (2005). The words such as “Najkaari commis-
sion”, “jet tayyarey”, “Halal-i-ahmar society”, “mega mansuubey”, “parlimaani committee” are a 
result of what Kachru (2005) has called “Englishization”. 

 It can also be considered that frequent use of English words in Urdu texts is due to two 
reasons- negligence or oversight of the writers and lexical gap in Urdu. Ehsan and Aziz (2014) have 
also found in their study that it is sheer negligence on the part of people who do not have knowledge 
of Urdu equivalents therefore, they mix language. They also pointed out that lexical gap in Urdu is 
also a significant reason for language-mixing. The words for technology, science, etc are borrowed 
from English although, they are more “technical and more difficult to pronounce and understand” 
(Ehsan & Aziz, 2014, p.167). Rasul (2006) has also attributed “lack of awareness” and “oversight” as 
the main reasons for language-mixing.  Kachru (2006) has reasoned this lexical gap with “deficit 
hypothesis” which implies the lack of equivalents in a language leading to borrowing. Another impli-
cation for language-mixing is Kachru’s (2006) “dominance hypothesis” which implies that 
language-mixing or borrowing is due to the dominance of English over Urdu. 

 Language-mixing of English in the form of hybridization and synthesis has brought variation 
in Urdu which is attracting acceptance by the readers, speakers as well as writers.  The dominance of 
English over Urdu is another reason that is associated with such frequent mixing in written texts such 
as newspapers. There is need to see the attitude of the writers and readers of newspapers towards such 
mixing in written texts. 

Conclusion

 The present study found out that language-mixing is a frequent phenomenon in Urdu news-
papers and English words and phrases are inserted, hybridized and synthesized frequently that they 
seem a part of Urdu lexicon. There might be various reasons and functions for such insertion and the 
frequent use which ought to be researched so that they provide insight into future policies for the 
language use in print media. 
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